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KORT VERSLAG 

DBR MALEISCHE HANDSCHRIETEN, 

TOEBEHOOHENDE AAN DE BOTAL ASUTIC SOCIETT TE LONDEN. 

A. Verzamemng van Eaffi.es. 

N». 1. (Gr. folio, 460 bladz.) bevat de «y a* x»IX». Om- 
treut den held zie men Malayan Annals, hoofdstukken XIV en 
XVI , vertaald door Leyden. Eeu kort uittreksel vindt meu in 
Crawrurd^s History of the Indian archipelago, II bladz. 51. 
Handschrifteu van dit werk , die bij een uitgave van dit verhaal 
van nut konden wezen, zijn in het bezit van den heer J. 
Pijnappel te Leiden en den heer E. Netscher, resident vau 
Rijow ' . De laatste hoofdstukken van dit verhaal vindt men 
in n». 2607 der haudschriiten van het India omee te Londen', 
beginuende daar waar de koniug van Malaka het voornemen aan 
den dag legt een zijner zonen koning te maken op berg Sigunlang *. 

Dit geschrift is hoogst belangrijk , daar het een getrouw tatereel 



1 Ik maak ook vau andere inannscripten melding omdat, 
naar mijne meening, geen Maleisch geschrift uitgegeven mag 
worden zonder dat men de beschikking gehad heeft over ver- 
scheidene handschriften, die over hetzelfde onderwerp handelen. 
()p de teksten naar een handschritt, zooals onder anderen door 
den heer J. J. de Hollauder openbaar zijn gemaakt, kan men 
toch niet vertrouwen. Aanhalingen , die ik ergens gevouden heb , 
zal ik ook aauteekenen , omdat het bij de uitgave van een Ma- 
leischen tekst nuttig kau zijn die teveus te raadplegen. 

2 Zie n<>. 66 van mijn Kort verslag der MaleUche hand- 
schriften in het East India House, te Londen, waar de lezer 
een vollediger verslag zal vinden van deze laatste hoofdstukken. 
Daar de nommers der daarin beschrevene handschriften nu ver- 
anderd zijn, zal ik het nommer opgeven waaronder de stukken 
thans in de verzameling (lieden in het India ojjice) voorkomen. 
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van het Maleische leven bevat ; het is in echt Maleisch geschreven. 
No. 2. (Gr. folio, 288 bladz. ; de laatste vier bladzijden 
zijn door een afschrijver met kreupelrijmen opgevuld.) Dit hand- 
schrift schijnt een afschrift te zijn, dat door een inlander 
van Java is vervaardigd, daar een groot aantal woorden, die 
tot het Maleisch van Java behooren , er in voorkomen , bijvoor- 
beeld: uribang, bloem van de hibiscus rosa Sinensus; bbpeng , 
van de pokken geschonden; kulon, west x , enz. Het is ook 
vol van Javaansche titels, als demang, ngabehi, kanduruwan, enz. 
Het is wijders op menige plaats te zeer bedorven om bij de 
uitgave van het werk gebruikt te kunnen worden. De afschrijver 
heeft dikwijls woorden, die hij niet begreep, in gelijkluidende 
of daarnaar zweemende woorden veranderd 2 . Het is echter 
bevreemdend , dat er hier en daar uitdrukkingen in voorkomen , 
die minder bedorven zijn dan in het Javaansch ; bijv. nantaboga 
(bladz. 188) in plaats van het Javaansche antaboga, eene ver- 
bastering van het Kawische anantabhoga. Wat den inhoud be- 
treft , zoo valt op te merken dat slechts voor een zeker gedeelte 
het Javaansche gedicht is gevolgd, terwijl er dikwijls plaatsen 
in voorkomen, die niet anders te verklaren zijn, dan door aan 
te nemen, dat een oorspronkelijk Javaansch handschrift is ver- 
taald of gevolgd , dat niet zooveel afweek van het oorspronkelijk 
Kawische gedicht als hetgeen door den heer A. B. Cohen Stuart 
is openbaar gemaakt. Ofschoon het ongetwijfeld uit het Javaansch 
ontleend is, bevatten de eerste en de laatste bladzijden zaken, 
die noch in het Kawische, noch in het Javaansche werkworden 
aangetronen , terwijl ook geen spoor gevonden wordt van dein- 
leiding, waarin van den koning Djaja Baja, gedurende wiens 
regering Mpu Sidah, de Javaansche schrijver, leefde, metgroote 
lof wordt gesproken. Bovendien is de titel Baratajuda (Bha- 
rata-juddha) die de Javaansche omwerking draagt, in het Ma- 



1 Ook Hollandsche woorden, als bijvoorbeeld .Jb (blaauw) 

komen er in voor. 

2 Zoo vinden wij telkens *a.J in plaats van {^, c>(aalmoezen, 

gl/ten van een koning aan priesters en bedelmonnikken.) 
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leiscli niet bekend. De groote oorlog tusschen de Korawds en 
Pandawds zoo dikwijls er in de Maleisclie verlialen op toege- 
speeld wordt, heet in 't Maleisch altijd parang Pandawa Djuja, 
de oorlog van de zegevierende Pandaiod». Tot aan bladzijde 134 
gelijkt de inhoud van dit handschrift niet op dien van het Ka- 
wische en Javaansche gedicht. De Maleische sclirijver zegt in den 
aanvang dat zijn werk , ofschoon de geschiedenis bevattende van 
de Pandawa Pantja kalima l een groot aantal schoone verhalen 
vooraf bevat en later het verhaal, getiteld Rikajal Pandawa 
Djaja. Deze verhalen , zegt hij , maken eene verzameling uit 
van Javaansche tooneelstukken (lalakon) , waaraan hij geeue bij- 
zondere namen geeft. Bij eene volgende gelegenheid zal ik een 
overzicht van het geheele handschritt geven, en het alsdan in 
drie deelen verdeelen. Het eerste zal in het kort den inhoud 
vermelden van bladzijde 1 — 134, zijnde het gedeelte dat noch 
in het Kawische noch in het Javaansche werk wordt aangetronen. 
Het tweede gedeelte zal meer uitvoerig zijn , daar het de moeilijke 
plaatsen van het Kawische gedicht zalkunnen ophelderenen, zal wat 
van bladzijde 134 — 208 gevonden wordt, het verhaal namelijk 
van den grooten oorlog, bevatten. Het derde gedeelte zal 
slechts een kort verslag geven van hetgeen vau bladzijde 208 af 
tot aan het einde voorkomt. Dit gedeelte wijkt in elk opzicht 
af van de Javaansche redactie 2 , die eindigt met eene lofspraak 
op koning Djaja Baja, waarvan in dit handschrift geen spoor 
gevonden wordt. De boekerij van het India ofiice te Londen 
bezit twee handschriften , die over hetzelfde onderwerphandelen, 
maar alleen eene beschrijving van den oorlog bevatten. Zij dragen 
de nommers 2384 (klein 4to, 234 bladzijden), en 2605 (8vo, 
176 bladzijden). Beiden maken ons in den aanvang met de 
voornaamste helden bekend, die in het werk voorkomen, en 
spreken daarna van de zending van Kasna 3 om de helft van 



1 Vertaliug van pantja. 

1 Van de Kawische redactie zijn op last van het Nederland- 
sche gouvernement niet nieer dan twaalf gesteendrukte exem- 
plaren vervaardigd. 

s Krema. 
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het koningrijk te vragen ten behoeveder vijf zoueu van Pandu ' . 
Teu eiude deu lezer in staat te stellen over.het versch.il van 
lezing in de drie haudschriften te oordeelen , worden hier eenige 
proeven medegedeeld. 

De namen van de heilige mannen {rĕsi) , die Kasna verge-: 
zelden , toen deze als bemiddelaar naar Hastinapura vertrok , zijn 
in no. 2603 : ^j , y S\j y -_£ajus>- en iSj^- • in n °- 
2384, yS jx=- , <-Xu». , _j ; IG-) en ^/j U; , en in dit 
handschrift, ^)J" y JjS , ^/ i3 > en y/j» fj 2 

De plaats, waar de Javaansche redactie spreekt van een 
meuschoiier door ieder der strijdeude partijen gebracht, luidt 
in n». 2384 als volgt: 
*jd£ tjujjS^o r LiCc i £.<, _j\U n Tli ,J Ay' i_S")'- a *&/ 

__-o) ^jJi C_>j^ ^^JIsuki _j)j _jUi \JSLs _)U:j>.j ^^) hj* 

C_~>) c_>/ ^liu^ s__/aU ^Ui &)j.£/ &)<* uJ^j '^/ u^ 

enz. __-o) _jflf^ ^JtySjS&y** 
N«. 2603 heeft: 
^m~Is-_* X) _)»*-' \i>^y ijulk^o r fJCo (_JU &x*s ^.bb yvlj' 
jj.ii c_>^ jjJa^o _/) _j)0 _jUi j\iSLs J&ji __-o) IjJ* cj^ 

^uy j)j . _ a^ _j^ ^j>« __>u s__/ /jj _j)«)ij) >_/ ---^ 

enz. -JW* 01 ,c^^ .>__31j~v< _j)_ __>U _5jUU> i — J-l~« 
Dit manuscript heeft: 
(j-JUi _jj-) _/_y ( - /\^-**« _i^ r^-* uiU »xx (_f,lib /Ouu/ 
jks fjj>\ __~>) ^)_>*i o^ ^MkJUi _JU _jUJ LiiUJj jKjS' _->^" 



1 Leyden (As. Res. X. 178) maakt gewag van de volgeude 
afzonderlijke verhalen omtrent de Pandawds. 1° Het verhaal 
omtrent hunne hazardspelen ; 2°. dat omtrent het leenen van 
een balej ; 3°. dat omtrent het verkoopen van kalk. 

2 In het Kawische gedicht heeten zij Paragurama, Kanwa, 
Bjanaka en Narada. Het Javaansche bevat dezelfde namen, 
tloch in overeenstemming met de Javaausche uitspraak gespeld. 
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^yo) __d _/_!U~j t&S *XL/ £)[*j ^)}.) ijL) jLi' ^\i. iii)^-,) 

_JV~» ^J.y/^J&K** __>l, ^jr,^ -J-Uu e/ V ^j J ^^ 
enz. , 

Het Kawische gedicht heeft: /__>»» jmu2_ #a* makaryya bhi- 
suweug l tgal paprangan \ rawan ngaran i kang tawur nripati 
pandawa murwwani | kunang tawur i sang nrtpeng kurujaka- 
rilud brahmana | rikan sira ginapa sang dwidja sagotra matij- 
alaga. //Daarop verrichten zij allen eene onerande op het slag- 
veld, Rawan was de naam van het slachtoffer van den koning 
der Pandawa's beginnende; het slachtoffer van den Kuruvorst, 

was een brahman daarom werd hij gevloekt door den 

tweemaal geborene om met zijn gansche gezin in het gevecht 
te sterven. // Deze merkwaardige plaats zal misschien de aan- 
dacht van sommige beoefenaars van het Sanskriet trekken, aan 
wie het moge gelukken die te verklaren. In n°. 21 (zie beneden) 
heb ik de plaate niet kunnen vinden. 2 



1 In plaats van bhisuwa {bhisuweng is bhisuwa -f- ing) heeft 
een manuscript op palmbladen, dat in mijn bezit is, bhisu-eng 
(bhisita -+- ing). Ik zou hier bhisawa (abhisawa) willenjlezen. De 
Maleische tekst geeft geene verklaring, zoodat het blijkbaar is 
dat men zich door de Javaansche redactie heeft laten leiden, 
waarin sagotra de naam van een persoon is geworden. Bovendien 
wordt Rawan vereenzelvigd met den zoon van Ardjuna (genaamd 
Irawan) die later door een boozen geest vermoord wordt (XII 17). 
Het woord ^im.jJUj in de Maleische redactie is waarschijnlijk 

een zelfstandig naamwoord gemaakt van ^1*51«^, dat voorkomt 

in de Hikajat Kumala bahrin in den zin van den kwaden in- 
vloed van een geest afwenden van iemand , die verondersteld is 
door een geest bezocht te zijn of daardoor gekweld te worden 
(vergelijk het Ngadju-Dajaksche palis). («JUj moet dan op- 

gevat worden als te beteekenen wat ter a/wending van den 
kwaden imoloed van geesten aangewend wordt. 

1 Op dit menschoffer vindt men in de Pandjatanddran bl. 46 
r. 4 v. o. de volgende toespeling: 

ySj& *)+/ )%x« ^Jji _>_*ia> i__~lGj.« <_--- zr\j^°j - cA*j--' ^^ 

t_io J _^i! *jy> __£jy j^?" ^"— ' { -r! Pi. i&*f?^ J*^ -->-' <—£•* 

*j'jĕ ^-^/ ( £■■» __-o! iSJki /&i)d _y_swJ ^[iji ^jSj) ^) 
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N°. 3. (Groot folio van 244 bladzijden aan het einde defect) 

bevat de , jH*J ^S ,_$•. ) i ££. -XjU»- Het is een van de Pandji- 

verhalen, dat de lotgevallen van Inu Kartapali, prins van Kuri- 
pan , bevat. Dit manuscript begint met de geboorte van een zoon 
van den kouing van Knripan,, die Asmdra ning rat onddkan 
JJjaja genoemd werd. Daarna wordt de geboorte verhaald van 
Lasmining Puri Tjandra-kirana , de prinses vanDaha, dieook 
Puspaning rat werd genoemd • , en verloofd was aan den zoo- 
even genoemden prins van Kuripan. Deze prinses werd in hare 
jengd door Batara Kala weggevoerd, en met haar gevolgin een 
woud gebracht , waar zij haren naam en dien van hare kameniers 
veranderde. De prins van Kuripan gaat, vergezeld van zijn ge- 
volg, zijne bruid opsporen. Bij zijne omzwervingen voor dit 
doel nam hij den naam aan van Rangga Arija Kuda Naslapa, 
terwijl ook al zijne volgelingen hunne namen veranderden. 

N». 4. (folio van 246 bladzijden, afgebroken eindigende) en 
n°. 73 (klein 4to vau 420 bladzijden). Beiden bevatten de 
yjUjjo , Jo )o\&>- eene navolging van het persische Papegaaije- 
boek. Bij eene vergelijking van de inleiding, waarin van den 
eigenaar van den papegaai (met name ^^k* As-tp) gesproken 
wordt , vond ik dat de lezingen bijna dezelfde zijn. Ik bezit een 
exemplaar (folio van 90 bladzijden), waarin de papagaai dertien 
verhalen doet. De bibliotheek van het India o/Jice te Londen 
bezit twee handschriften van dit werk (n«. 2604i en 2606). Het 
eerste bevat twee-en-twintig verhalen, doch het laatste slechts 
tien , terwijl de inleiding omtrent Khodjah Meymm er aan ont- 
breekt 2 . Yolgens Abdu-llah 3 den Munsji zou dit geschrift ook 



/jjU =,«) «l> (Darmaradja is de naam, waaronder Judhisthira in 

de Mal. verhalen bekend is). In 't Tamilsche origineel heeft de 
heer Reinhold Rost deze plaats niet gevonden. 

1 Vergelijk onder n°. 14. 

2 Zie yerder: Kort verslag der Maleische handschriften van 
het E. I. House. 

3 Zie zijn reisverhaal, bladz. 95 der editie te Siugapore uit- 
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Hikajat KodjaA Mejmun (naar den eigenaar van den papegaai) 
lieeten. De beide handschriften van het India office te Londen 
schijnen van dezelfde redactie te zijn , en slechts te verschillen in 
de eigennamen, die in n°. 2606 vermaleischd zijn. Beide deze 
handschriften wijken in lezing evenwel af van het inijne. 

N°. 5 (folio van 315 bladzijden) bevat de U ^)j ;ol£»- 
Het is eene navolging in proza van het Javaansche gedicht, 
waarvan het begin is openbaar gemaakt door den heer J. J. de 
Hollander in de Bloemlezing bladz. 158 en vv. aan het einde 
van zijn werk // Handleiding bij de beoefening der Javaansche 
taal- en letterkunde // (Breda 1848). Eene vertaling — het 
schijnt althans dit te zijn — van het Javaansche gedicht vindt 
men in het werk van Roorda van Eysinga over Indiĕ (Breda 
1843) bladz. 502 van het 3e boek van het le deel. N». 11 
(folio van 151 bladzijden, die slechts ten halve beschreven zijn, 
terwijl misschien de andere helft>voor eene vertaling is vrijgelaten) 
bevat hetzelfde verhaal, doch aaumerkelijk verkort. 

N<>. 6. Zie n«. 31. 

N«. 7 (folio) bevat: 

I. (71 bladzijden) ^j-.U^aj joJ^ He tekst van dit gedicht 
is met eene Hollandsche vertaling en aanteekeningen uitgegeven 
door Dr. W. R. van Hoevell in het 19 e deel der ~Verhandelingen 
van het Bataviaasch Genootschap van kunsten en wetenschap- 
pen, en is ook afzoiiderliik verkrijgbaar gesteld. Een beoor- 
deeling daarvan vindt men in het Indisch Magazijn en de 
Gids van 1847 , terwijl aanhalingen uit een ander handschrift 
voorkomen in Roorda van Eysinga's Maleisch-Nederduitsch Woor- 
denboek, onder ij^j)d ,1^ ftl )X ,j\>^ ,.>J&y , *s**z- , ^fy> % 
en *xjl/ Een ander exemplaar is vervat in n°. 36 (folio van 130 
bladzijden , waarvan het slot afgebroken is). Beide manuscripten 
kuunen tot veibeteriug vau den uitgegeven tekst dienen. Om 



gegeven. (I)eze reis is herdrukt in het 4 e stuk vau Meursinge's 
Slaleisch leesboek, terwijl daarvan door Dulaurier eene fransche 
vertaling is geleverd.) 
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de verschillende lezingen te doen kennen wil ik een paar aan- 
halingen mededeelen. 

In de door van Hoĕvell uitgegeven tekst vindt men bladz. 3 , 
regel 9 van onder: 

Salalah (baginda sampej) * kapantey | di-lihalnja pdrahu 
(di atas lantey) * || langkap (lah sakalijan) 3 kadjang dan 
lantey \ (bdik) * lah putdri duduk bardjuntej || 

Bladz. 5, regel 5 van boven: 

Tidurlah anakku bulang hulu \ bijarlah ajahnda bardjalan 
ddhnlu || (anakku pandang) s haliku pilu \ bagej di hiris ddngan 
sambilu || 

Bladz. 6, regel 4: 

Sambilan bulan sdmbilan hari \ (ku kandung) 6 di dalam 
(hutan duri) 7 || 

Bladz. 6, regel 2 van onder: 

Bdrdjalan-lah baginda (ladju manulih) 8 | rasanja hdndak 
(bdrbalik) 9 kdmbali || 

II. (69 bladzijden) .»yuJ £ ^J^ Dit gedicht is tweemaal 
nitgegeven door J. J. de Hollander : in de Bloemlezing der eerste 
uitgaaf van zijne // Handleiding bij de beoefening der Maleische 
taalr en letterkunde n en ook afzonderlijk in 1856 te Leiden, 
blijkbaar echter naar een afschrift dat op Java vervaardigd, en 
zeer verminkt is. De redactie van dit mamiscript heeft nauwe- 
lijks iets gemeen met die uitgave, maar komt meer overeen 
met die van het gedicht, waarvan uittreksels in de Bloem- 
lezing aan het einde van Marsden's Spraakkunst voorkomen. De 
koning, waarvan in den aanvang gesproken wordt, wordt hier 
Sdri nara-inddra di Tjampaia Djadjar genoemd, maaringemelde 
uitgaaf Ratu Sutja toindu pura nagara. Als eigennamen van 



1 In n» 7 staat sampej baginda en in n° 36 sampey luwan 
turun. * no 36: tarlalu bdsej. 3 n» 36 : dan. * n<> 7 
en 36 : ndik (de ware lezing). 5 n° 7 : anak kupandang. 

6 ii« 7: ku-kandung. 7 no 7 : (badan) diri (de ware lezing). 8 Eene 
emeudatie van den uitgever , in plaats van de woorden van liet 
manuscript, sajang tardjalan. N°. 7 bevat de juiste lezing 
(sajang lardjati). a n" 7, balik. 
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vrouwen komen hier Kin Tddahan en Kin Pangalipur voor; 
terwijl de naam van de heldin somtijds, ter wille van rijm 
en maat, tot Kin Tabuh verkort is. Wira Dandani, Wira 
Pdndapa en» Wira Kdrta vindt men opgegeven als eigen-nameu 
van mannen. I)e namen van den held, den prins die op de 
heldin verliefd was, zijn Puspa Kantjana, Raden Inu ' , 
Anak Mantdri, Inu Bangsawan, Raden Inu Kdrtapati 2 en 
Anak Inu. De schoonheid van de heldin wordt vergeleken bij die 
van Djanuwati s , van de godin der liefde (jangjang kasuma) , en 
van de heinelsche uymf Nila-utama. In plaats van laman (lustho/) 
wordt in dit handschrift dikwijls gebruik gemaakt van het Ka- 
wische lalangun 4 . Paduka Mahddewi, Paduka Matur (?), en 
Paduka Liku ziju de uamen van ondergeschikte vrouwen van 
den oudeu kouing. De pages van den koning, die gebruikt 
worden om boodschappen te doen, worden liier pangdlasan ge- 
noemd , in plaats van bddmcanda. Bovendien is het einde vau 't ver- 
haal in deze redactie niet zoo tragisch. /«/'/msroepthetminnendepaar 
in het leven terug , eu spreekt de heldin aan met anak galuh 5 . 
Een van de voorgestelde karakters is Si-Tuguk * , die beschreven 
wordt als eene soort van Falstaff, met een dikken buik en tuk 
op aardigheden. Er bestaat ook eene redactie in proza, bekend 
onder den naam van ci^. »ii ^/)Ai) ^^=~ ( V S^- on ^ er n °- 3 en 
n°. 1 4) . In dit stuk is de heldin de dochter van een koning van Wang- 
gar , en de hoijuner die met haar sterft , wordt hier even als in de ge- 
drakte uitgaaf Kin Bajan geuoemd. Eene harer meest beminde die- 
naresse draagt den naam van Antardsmi , en wordt door haar 



1 Itijmt op tarmangn (vergelijk het uittreksel in de Bloem- 
leziug achter Marsdeu's Spraakkunst). 

2 Een naam van Pandji. 

3 De naam der beminde van Samba (Zie onder n° 15). 

4 Bijv. mari-lah drnas ariningsnn, kita mandi kaldlangun, 
en langah Aari baginda bangun, pdrgi mandi kaldlangun. In 
de inlandsche verhalen wordt dikwijls gewag gemaakt vantuinen, 
waarin eeu badplaata een hoofdvereischte is. 

5 In de Paudji-verhalen wordt de prinses van Daha , de aan- 
staande vrouw van Tjekel, gewoonlijk Raden-galuh geheeten. 

6 Ook in de Pandji-verhalen komt dit karakter voor. 
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aangesproken inet kakak of het Javaansche ~&mbbk , (oudere zuster). 
De voornaamste bedienden van den held zijn Pania Wira Tijaja 
en Djaran-Angsoka. De plaats, waar de heldin gedood wordt, 
is liier het bosch (Jav. alas) Putjangan. De minnaars worden 
in het leven terug gebracht door Batara Kala , die hen in lotus- 
bloemen verandert en daarop in een wolk van wierook hult. De 
heer H. C. Millies te Utrecht heeft een manuscript van deze 
redactie. Het is niet waard gepubliceerd te worden, maar 
kan toch van nut zijn bij eene nieuwe uitgaaf van het gedicht, 
waarvan , indien ik mij wel herinner , ook een manuscript is in 
de bibliotheek van het King^s college. Het is boven allen twijfel 
dat het gedicht zoowel als het verhaal tot den zeer uitgebreiden 
cyclus van verhalen behoort, waarin de lotgevallen van Pandji 
verhaald worden l . 

III. (26 bladzijden) ^Jj cj.iL/ jO.J^ • Dit gedicht is aandewest- 
kust van Sumatra bekend onder den naam van jjo i_sy/ f^ *• 
Ik bezit hiervan twee mauuscripten (8vo van 36 bladz. en klein 
4to van 68 bladz.). Eene redactie in proza vindt men onder 
n<>. 2715 der manuscripten van het India oiiice te Londen, en 
is door mij beschreven in het kort verslag der Maleische hand- 
schriften van het E. I. House. De heldin heet si-lindung dalima 
denkelijk naar haren vader, die zich in een granaatappel had 
verborgen (geincarneerd) , doch zie de aant. hierachter. De Men. 
naam bunijan drukt 't zelfde uit. (Zie Bataksch Wetb. bl. 404 
in de rechtsche kolom r. 14.) 

IV. (10 bladzijden) }juJ fj\ ^JT. Dit is eene verzameling 
van erotische verzen in den mond gelegd van twee visschen, 
(een lambara en een kahap) die wanhopig verliefd blijken te zijn. 

N". S. Zie onder no. 17. 

No. 9 (folio van 160 bladz.) eveu als no. 37 (151 blad- 



i Zie Eaffles, Ile dl., bladz. 88 en w., en l e dl. blz. 335 
en 392; Cohen Stuart's, Djaja Lhigkara; eu Eoorda's Lot- 
gevallen van Raden Pandji in deze Bijdragen deel II blz. 167 
en w en nieuwe volgreeks deel VII, blz. 1 en vv. 

2 (Sciri Buidjan) Aan het einde van dit manuscript wordt 
de moeder van de heldin ook aldus genoemd. 
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zijden, aan het eiiide afgebroken) en n<>. 55 ' (klein 4to van 
262 bladzijden) , bevat de ) Ji> ).sj) aA£». Dit verhaal bevat de 
lotgevallen van Inddra Putdra , zoon van Bakarma Puspa * ) , 
koning van Samanta-pura , en is vol wonderbaarlijke vertelsels. 
De held wordt weggevoerd door een gouden paauw; hij wordt 
door den koning Shahsiyan naar Barma Sdgii gezonden; hij 
doodt een reus of demon op den berg Indara Kila 3 ; hij vindt 
de wonderzee in het midden der wereld (tasik samudara); hij 
ontmoet de prinses Kumdla Rdtna Sdri; hij wedijvert met prins 
Lela Mangdrna in het ten toon spreiden van bovennatuurlijke 
vermogens; hij wordt weggevoerd door een genius (genaamd 
l_$V •*!!) > wiens zoon (,wla>- -co geheeten) , hij doodt ; hij ont- 
moet achtereenvolgens bergen van goud en andere kostbare 
metalen , de wonder- en de liefdezee ; hij vertoeft gedurende een 
maand in een spelonk; doodt een slang (j.jJu, geheeten) en 
een demon (LJi. .c genaamd) ; hij ontmoet Darma Gangga , die 
hem bekend maakt met bovennatnurlijke middelen om zijne vij- 
anden te overwinnen; hij ontmoet ook" Bdrma Sdqti enz. Ten 
laatste keert onze held terug, en wordt tot koning verheven van 
Samanta-pura onder den titel van sultan Indara Manginddra. 
N°. 55 eindigt met een groot aantal erotische verzen, die inde 
andere teksten niet worden gevonden. Vele aauhalingen uit dit 
werk vindt men in de Maleische spraakkunst van Werndly (bladz. 
133, 157, 162, 170 (2 maal), 171, 174 (3 maal), 176, 185, 
186, 191, 193, 194 en 195; in het Maleisch-Nederduitsch 
Woordenboek van Eoorda van Eysinga (onder pantas, pandej , 
pudji en gdrak); en in de aanteekeningen van dr. vanHoĕvell 



1 Een ander exemplaar is in het bezit van dr. Reinhold 
Rost, (klein 4to 148 bladz.) 

2 Natuurlijk zijn de meeste eigennamen, die in dit verslag 
voorkomen , zoodanig getranscribeerd als zij door een Maleier op 
het eerste gezicht zouden worden uitgesproken. 

3 Waar Ardjuna als kluizenaar boete deed om bovennatuur- 
lijke wapenen te verkrijgen. Dergelijke eigennamen verdienen 
wel in een woordeuboek opgenomen te worden, daar zij zeer 
dikwijls voorkomen. 

IX (XIII). 28 
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op de Sak Bidamri (bladz. 289, 305, 333, 335,348,352, 
375 en 399). Als proeve van de lezing der drie handschriflen , 
mogen de volgende aanhalingen dienen. 
N°. 9: 

uJuL/jaT Jti) uS/*^» u' J «■]; **f lA^ h V]/ '—^ er^W- 

^jUj J&^ O^U ^jA^o & rJ\j /Jy e^Ju) J\&$/ J5 
^jImj^ aJuaCcJ ^LLKJJjj Jlss^J^ jAs- 'alUJjb >-JL« ^j 

'^ 1 ?^ S^T" ?r!/ SrT^r^ ^^ u^J ^ ^^KlJU 

,_$>jjj liJ, IojSw*- ^jH^y <-Xo ^yU! i_j)^ Ali/^yj) ^^jj liL 

enz. J^,U~ oj) 
N». 27: 

t ~"*"* i ^ ^!/^* C^ S^/y C^w^ut^jJ ^); £ L f / 'j) <-JU 
^jiw 5». r ^ >— '^ ^lJ^y/U^^ jy c^j) £■), <_/) 
r,—^ /Jy ei~fl-«) ^)j^^JU-X (i; a>UyJ^' ^yi)^^ e^J.) J«ik 
%\jj J(j^>y J.^ jA^ J) ^^JSui» cT^*^ 6». *tf ,_jA*«> 

j»U^ £J> <_W fj& — -);lfr« (JT-J-KLjU £;LS <— »Lw J) L_Co 

enz. r_/J ^/^ ^yuj) ^J ^ ^^ .j-y» ^y 
No. 55: 
J) Jj uw fJ ii ^)j f\ij»j? c^/or^J ^Sj c jy / j) 
^W jiaJ £> r^ uJ^w ^j^^U^J^ Jiy oj) ^ 

6*- r ^!/ ^ ^— -^ c/''H-^ c r ,> ^ —^ eilJ^ _£) c>v*«-<> 
<— a^? )»/J ^rl/W* uji^*^ a1XaCbJ ^a^bJ J^JS A$ ^/U^ 

s^r" «# r 1 ^ 6 "-*"** it^ ^;!/ 1 ** SrT 1 ^ L - ^ <Jr^^ 

enz. /OiUU.. ^y J } *s&- 
N°. 10. (folio) bevat eene verzameling afschriften van ver- 
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dragen tusschen de Nederlandsche Oost-Indische compagnie en 
ouderscheidene inlandsche staten in den Indischen archipel ge- 
sloten. Het eerste verdrag is dat, gesloten tusschen den admi- 
raal Speelman en den koning van Oowa (Mangkasar), en het 
laatste dat , aangegaan tusschen die compagnie en den koniug van 
Djohor en Pahang. 

N<>. 11/. Zie onder n<>. 5. 

N°. 12. (folio van 444 bladzijden) bevat de J\ &$J^ t*^ /olC». 
Slechts zelden zijn verhalen in hoofdstukken (J-aJ) verdeeld, 
waarvan men er hier zestien aantreft. In den aanvang van het 
verhaal vindt men eene soort van overzicht , waarin omtrent den 
held verhaald wordt, dat hij een groot koning was, die den 
berg Qaf, Ghina, en de landen der mindere goden (dewa) be- 
zocht en menschen en geesten aan zijn gezag onderwierp. Op 
bladz. 2 wordt van een staat Samanda-puri gewag gemaakt. 
De koning van dezen staat heette Sdrijawan , en stamde af van 
Inddra Dewa Mahardma Rupa, terwijl zijne gemalin van men* 
schelijke afkomst was. Hij had twee zonen: Radja Ardan en 
Radja Marsddan. De beide prinsen gingeu met een groot ge- 
volg naar het bosch Samanta Baranta, waar een dewa, Sa- 
rdma Dewa genaamd, gewoon was zich te vermaken. Dezegod 
haatte den koning , hun vader , die oorzaak was dat vroeger zijn 
verblijfplaats was verwoest. Hij veranderde zich daarop in een 
oud man , en bezocht als zoodanig de prinsen , hun zeggende dat 
hij hen wilde dienen. Ten einde hen van hun ge.volg , waarmede 
zij zich op de jagt bevonden , te scheiden , veranderde de god zich 
in een olifant , die door Ardan zoo driftig vervolgd werd , dat hij 
zijn broeder ver vooruit was, eu ten laatste zich geheel alleen 
bevond. De god vloog toen met den prins de lucht in, maar 
werd door den jongen held gedood. Nadat Ardan weder op 
het ondermaansche - was teruggekeerd , maakte hij kennis met 
een resi , Baju Rama genaamd , die hem mededeelde , dat hij 
zijn land gedurende vele jaren niet zoude terugzien. De vorst 
bleef in de wouing van den heiligen man, die hem in al- 
lerhande soorten van bovenuatuurlijke kennis onderwees. Mar- 
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sddan ging zijn broeder opsporen. Bij zijne omzwervingen 
kwam hij te Inddra pura, waar hij de eenige dochter van 
den koning hnwde, en zijn schoonvader ' als koning op- 
volgde. Ardan heeft een groot aantal ontmoetingen van derge- 
lijken aard; hij bevrijdde eene prinses met haar gevolg, enz. 
Barma Sjahdan , de held van het verhaal , is de zoon van Mar- 
sddan Sjah , koning van Kalingga dewa % , en zijn oudste broeder 
wordt hier Bddja diradja genoemd. Dit werk is vol met pan- 
tuns, waarvan sommigen aandacht verdienen. Wijlen P. P. 
Roorda van Eysinga bezat een handschrift (2 deelen in folio) 
dat hij bij een voldoend aantal inteekenaren zon hebben nitge- 
geven. Waar het gebleven is weet ik niet. J. J. de Hollander 
zegt in zijne // Handleiding bij de beoefening der Maleische taal- 
en letterkunde " 3 e uitgaaf, bladz. 332, ik weet niet op welken 
grond, dat zekere Sjeikh Ibn Abu Omar de schrijver is. 

N°. 13 heb ik niet kunnen vinden. Ook Dulaurier heeft dit 
nommer niet opgegeven in zijne lijst van de titels der hand- 
schriften van deze verzameling (Zie Joumal asiatique 3 e serie, 
X. 69). 

N°. 14 (folio van 456 bladzijden : op den rug van den omslag 
staat c/iarang kurind) bevat de jj^ c.U. ;olGs- Het iseenver- 
haal, behoorende tot den Pan dji-cyclus. Het begin handeltover 
deu koning van Kuripan , die twee zonen had , waarvan de oudste 
Kdrla Buwana heette en de jongste Raden Asmara Ojaja, 
bijgenaamd Ondakan Rawisdrangga, de verloofde van de 
prinses van Daha , Raden Puspita-ning Rat 3 . De naam , waar- 
onder dit verhaal doorgaat, is de aangenomen naam van de 
prinses , toen zij , als man verkleed , uit haar vaders paleis 
vluchtte om den prins te volgen. 



1 Bakarmd Ddli radja geheeten. De eigen naam Bakdrma 
komt zeer dikwijls in Maleische verhalen voor, en is eene ver- 
bastering van het Sanskritische wikrama; hij wordt dikwijls 
venvard met Pakdrma. 

1 In het handschritt (bl. 32) leest men ^j i_£s!lT 

3 Yergelijk boven onder n°. 3. 
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No. 15 (kl. fol. van 180 bladzijden) bevat de U^ X>U^ 
^.) De intrigue van dit verhaal is ongeveer dezelfde als die 
van de Bhaumakawja J ) welk gedicht de lotgevallen van Boma 
(Sanskriet Bhauma , zoon der aarde) bevat. Hij was de zoou van 
Bisnu (Wisnu) bij de godin Partiwi (Sauskriet prith iwi, aarde) 
en werd een machtig koning, die zelfs de goden schrik aanjoeg. 
Toeu hij volgens het gebraik der deinonen, de boetelingen 
plaagde, zond Kdsna {Kresna) zijn zoon Samba tegen hem. 
Boma wordt ten laatste door Hanoman gedood, na zelf 
Samba en Ardjuna gedood te hebben. De twee helden even- 
wel werden in het leven teruggebracht door Ndrada (Nurada) , 
die voor dit doel door Batara Guru afgezouden werd. De 
beroemde episode * van Ddrmadewa en Darmadewi is hier 
op dezelfde wijze als in het Kawi-gedicht ingevlochten. Darma- 
dewa volgde Bisnu, toen deze zich in Kasna verlichaamde , en 
werd Samba, terwijl Barmadewi, na zich verbrand te hebben, 
Djanuwati 3 werd en op die wijze met haren vroegeren minnaar 
vereenigd. Dit verhaal wordt ook (_^*^ L/ ajU». geuoemd. 
Het handschrift der Royal Asiatic society (zie ook onder no. 21) 
wijkt slechts weiuig af van dat van het India office te Londen 
(n°. 2905 , 4to van 120 bladzijden). Rames maakt in zijne His- 
tory of Java l e dl., blz. 388, l e uitgaaf, gewag vau de Ja.- 
vaansche redactie onder de titels Buma kalantaka en Embalali. 
De eerste naam is ongetwijfeld Bhauma-kalantaka (de dood van 
den demon BAauma , Kala wordt in het Javaansch gebruikt om 
demoueu en Titans aan te duiden) , zooals opgemaakt moet 
worden uit het kawi-gedicht blz. 233 , waar men vindt Bhaum~an 
taka (het einde of de dood van Bhauma, daar de held stertt 
door de hand van Wisnu). De Kawi-tekst draagt bij Rairles (ter 



1 Uitgegeven door Eriederich in de Verhandelingen van het 
Bataviaasch genootschap. 

2 Op deze episode wordt dikwijls in Maleische verhalen en 
gedichten toegespeeld (zie n°. 7, II). 

3 Yadjanawali is haar doorgaaude naam in het Kawi-gedicht, 
waarin zij niinmer Ddnnadewi genoemd wordt. 
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aangehaalder plaatse) den naam Anrakasura , die veranderd moet 
worden in Narakasura (de demon Naraka, de gewane naam 
van Bhauma). 

N°. 16 (folio van 26 bladzijden). Een ander handschrift is 
n». 62 I (158 bladzijden). De beide handschriften wijken slechts 
zeer weinig van elkander af. Zij bevatten de *juuL-K" ^iS^-. 
Dit werk is in 1821 te Batavia door den heer P. Roorda van 
Eysinga uitgegeven. De episode van de zingende paauwen is 
door Meursinge in het 3 e deel van zijn Maleisch leesboek uit 
een ander handschrift medegedeeld. In de bibliotheek van het 
India office te Londen zijn hiervan twee handschriften genommerd 
2429 en 2430 (?). De heer J. Pijnappel te Leiden bezit ook een 
handschrift. Eene nieuwe uitgave van dit werk is wenschelijk, 
daar de door den heer Roorda van Eysinga bezorgde, sedert 
lang uitverkocht is. Aanhalingen vindt men in de Maleische 
spraakkunst van Werndly, bladz. 142, 157, 170, 171, 172, 
180, 182 en in de voorrede XL, XLI. 

No. 17 bevat: 

I. het 7 de boek van de -isjCll) ^i^w» {atlinja kabun sagala 
radja radja); zie ook n°. 70 I. N°. 42 (folio van 440 blad- 
zijden, en op den rug Makota sagala radja radja) bevat slechts 
vijf boeken van dit werk, en n°. 8 (folio van 367 bladzijden) 
vier boeken en eenige weinige bladzijden van het vijfde boek. 
Dit exemplaar is geschreven met klinkerteekens. Dit belangrijk 
werk , waarvan slechts zelden een volledig exemplaar wordt aan- 
getroffen, is verdeeld in zeven boeken, ieder een zeker getal 
hoofdstukkeu bevattende. De schrijver noemt zich zelven Nuru- 
ddin ibn 1 Ali ibn Hasandji, zoon van Muhammad van den 
stam van Hamd, eu afkomstig van Ranlr (zie n°. 78. IV). 
Hij schreef het te Atjih in het jaar,1040 volgens de Mohamme- 
daansche tijdrekening, op bevel van Sultan hkandar II. Alyu- 
ddin Mwayat ' Sjah Djohan bdrdawlat UUu-Uahi fiVatam 2 . 



2 /)e schaduw van God op de wereld (*!U!) J sill tjii). 
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Het l ,u boek, uit verscheidene hoofdstukken bestaaode, han- 
delt over de schepping van heaiel en aarde ; het 2 de , ins- 
gehjks verscheidene hoofdstukken tellende, over profeten en 
koningen; het 8 de , zes hoofdstukken bevattende, over recht- 
vaardige koningen en bekwame staatsdienaren ; het 4 de , met 
twee hoofdstukken , over godvruchtige koningen en heilige per- 
sonen ' ; het 5 de , met twee hoofdstukken , over onrechtvaardige 
koningen en onverstandige staatsdienaren ; het 6 de , met twee 
hoofdstukken , over bekende milddadige mannen en helden; het 
7 de , met vijf hoofdstukken , over 't verstand en over alle 
soorten van wetenschap, als geneeskunde, gelaatkunde, geschie- 
denis enz. Overal vindt men een groot aantal verhalen ingelascht, 
die zonden kunnen dienen voor een nieuw Maleisch leesboek. Dit 
werk geeft meer dan het belooft, wat in de Maleische letter- 
kunde een groot wonder mag genoemd worden. Het twaalfde hoofd- 
stuk van het 2 de boek bevat een kort overzicht der geschiedenis 
van de Maleische Staten; het dertiende de geschiedenis van 
Atjih tot op den tijd van den schrijver. In het eerste hoofdstuk 
van het 4 de boek vindt men verschillende verhalen omtrent 
den vermaarden Ibrahim Ibn Adham, gedeeltelijk overeenstem- 
mende met het verhaal, dat in 1822 te Batavja door P. 
P. Roorda van Eysinga, en in 1846 te Bredadoor D. Lenting, 
onder den titel Geschiedenis van Sultan Ibrahim, vorst van 
Irak is gepubliceerd *<• lk bezit ook een handschrift (4*» 194 
bladzijden), dat evenwel slechts de vier eerste hoofdstukken 
van het zevende boek bevat. 

II. Een onvolledig exemplaar van de .j_JLJ) _li' (Zie on- 
der n°. 42.) 

N°. 18. (Polio van 202 bladzijden) JU *r&S Veze ver- 
zameling van geschiedkuudige verhalen is voor het grootste ge- 
deelte door Dulaurier in zijne Chronigues Malayes bekend ge- 



' ^ 



2 De titel van de Soendaneesche omwerking is Hikajat Su- 
rutlan Olija Ibenu Ibrahim walijullah , waarvan een exem- 
plaar (klein 4<", 90 bladzijdeu) in mijn bezit is. 
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maakt , en vertaald door Leyden (Malay AnnaU , uitgegeven door 
Sir Stamford Raines). Dit handschritt bevat evenwel hoofdstukken, 
die niet in andere exemplaren wordengevonden, en ook niet door 
Leyden zijn vertaald. Het voorlaatste hoofdstuk bijvoorbeeld 
handelt over de zamenzweering van Sang Naja tegen de Por- 
tugeezen te Malaka. Er zijn verschillende redacties van deze 
kronijken, zoo als men zien kan uit de verschilleude lezingen, 
die Dulaurier opgeett. N». 35 (folio met 117 bladzijden), n<>. 89 
(folio met 120 bladzijden) en n° 68 (klein 4*°) eindigen met 
den dood van Hang Kasturi. De inleiding van het laatste nom- 
mer wijkt geheel af van die der andere nommers; eigenlijk is 
het slechts eene verkorting. In n° 76 (klein 4*°) vindt menal- 
leen een gedeelte, beginnende met het hoofdstuk over de plun- 
deringen van een Mangkasaarschen prins (*Jsy&c io)S) , en ein- 
digende met de verovering van Malaka door de Portugeezen. 
N« 80 (4 to van 312 bladzijden), en n« 5 van de Earquhar- 
verzameling (klein 4 to van 259 bladzijden) eindigen ook beiden 
met de verovering van Malaka door de Portugeezen. Er zijn 
vele exemplaren van dit werk • , zoowel in Nederland als in Indiĕ , 
in de gouvernements-bureaux en in het bezit van particulieren. 
No 19 (folio van 331 blad/ijden) en n" 20 (folio 365 blad- 
zijden) bevat de \^J(^ dJJ £I)J /ulC»~ ^* ^ s weCier een van 
de Pandji-\eih&len. De titel is naar den naam, waaronder de 
prins van Kuripan bekend stond, toen hij door Batara Indara 
in eene vrouw was veranderd. De aanvang van het tweede deel 
sluit niet aan met de laatste woorden van het eerste, zijnde 

jOji Si) (tyji cJT^ "— ^° *— "*}) aLL/ ^J^Uii" j aUxXj I^_£vO /W2aS) 

^ g\Sj\& ^Uio } ^ yu) ^ so) cJodoc) N». 43 (klein folio 



1 Het is boven allen twijfel, dat het werk voor een groot 
deel slechts eene fabelachtige geschiedenis bovat, daar zelfs de 
geschiedenis van Malaka niet vrij is van den invloe,d der Pandji- 
verhalen. Men zie bijvoorbeeld het hoofdstuk, waarin verhaald 
wordt, dat de koniug van Malaka naar liet hof van Madjapahit 
gaat en met de prinses Tjanddra kirana (vergelijk n° 3) 
trouwt. Vgl. Bataksch leesboek IV bl. 115 vv. 
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van 142 bladzijden; op den rug van den omslag staat Hi- 
kayat Pangeran kesuma Agung) bevat hetzelfde, doch alleen 
het laatste gedeelte l . De eerste woorden zijn 

^U^ij ^yjo J)_o «?) Ay*£ yj^jkai _/U^i /0Cu>y i_JU /^«M 

^bji - Jiiy^cJ uAe^ J^« y/J r u5;^" enz - -° e naam van 
den held is in dit deel .U^Kjj J «S)j n» 51 (klein 4'» van 149 
bladzijden; op den rug van den omslag staat Hikayat Dalang 
pudak Asmara) is hetzelfde, maar de gewone aanhef der Mal. 
verhalen ontbreekt; de eerste woorden zijn 

L-^Ulj/yj) ^)j Joso Aoi) J) enz. 

N». 20. Zie onder n« 19. 

No. 21. (klein folio van 669 bladzijden) bevat de ^jj *)sji >oU»- 
Dit is eene verzameling van los zamenhangende verhalen , waar- 
van het grootste gedeelte betrekking heeft op de personen, die 
in den strijd tusschen de Kaurawas en de Pandawas betrok- 
ken waren. Om dit geschrift te onderscheiden van dat , hetwelk 
alleen op den oorlog betrekking heeft, zou ik het laatste 
,_$-U- .)sJ3 P J /o-G» willen noemen , op grond van de populariteit 
van dezen titel (zie onder n°. 2) en het eerste +&$ ^ .)o,ii /st^**- * " 
Wat den inhoud van dit nommer betreft, het is ontwijfelbaar 
dat het een geheel ander werk is en in geen enkel op- 
zicht gelijk aan n° 2 of aan de twee handschriften van het 
India office te Londen (zie onder n°. 2). In den aanvang 
wordt de geboorte verhaald van Pardsu Bama en Dewa Barata, 
zonen van i. »w> en de hemelnymf, Manik 3 . Vervolgens 
wordt gewag gemaakt van Santanu en de geboorte van zijne 

1 Dit gedeelte wordt dikwijls afzonderlijk aangetronen , zooals 
blijkt uit de opgave van Bahru-ddm (lijst van Maleische 
geschriften, te Soeiabaija aanwezig), waarin wij vinden een 

2 Deze titel ontleen ik aan de eerste bladzijde van n<>. 2, 
waar de schrijver dezen naam bezigt voor het gedeelte van zijn 
werk, dat niet rechtstreeks over den oorlog handelt. 

3 Deukelijk moet men Menaka lezen. 
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kinderen, die naar visch stonken, daar zij uit den buik van 
een visch waren gesneden, die het zaad van Santanu had in- 
gezwolgen. Op bladz. 2 geneest Parasdra de stinkende prinses, 
Durgandini, en noeint haar daarna Sajodgana Suganda (op 
een afstand van een jodjana welriekendj haar vervolgens tot 
vrouw nemende. Zij wordt de moeder van Bijasa. Een ander 
gedeelte van het verhaal handelt over Bdsmaka, koning 
van Mandira-sapta , die drie dochters had, Amba, Ambi en 
Ambalika geheeten. Amba wordt de vrouw van Dewabrala , die 
haar bij ongeluk doodt. Daarop doet hij de gelotte zijn 
leven aan eene vrouw over te zullen geven , verbrandt het lichaam 
zijner gade en begeeft zich vervolgens tot zijn broeder, Para- 
surama, die hem troost en zijn naam in Bisma verandert. Op 
bladz. 34 vinden wij gewag gemaakt van de geboorte van Ddsta- 
rdta ' , Pandu DewaNata 2 , en Widura Sdama 3 . Ddstaratawetdi 
blind Tgeboren , daar zijne moeder , toen zij door B/jasa bezocht 
werd uit vrees hare oogen sloot. Het lichaam van Pandu was 
wit als kristal, daar zijne moeder zich met een witte sluier 
bedekte, toen zij hem ontving. Widura Sdqma werd kreupel 
geboren , daar zijne moeder hem aan zijn been getrokken had. (?) 
Op bladz. 38 wordt de geboorte van Kdrna verhaald. Hij was 
de zoon van Sangjang Rawi * en Dewi Pdla 8 . Daarna vindt 
men gewag gemaakt van de bijeenkomst van Bisnu en de godin 
Pdrtiwi (zie onder n<>. 15) en van de geboorte van Darmadewa 
en Ddrmadewi (zie ook onder vfi. 15). Op bladzijde 91 vinden 
wij de geboorte van Kdsna [Kresnd) en Kakdrsana (een bijnaam 
van Haladewa). De laatste hoofdstukken betrenien den strijd 
tusschen Boma en Samba (zie onder n°. 15). Ofschoon dit ge- 
schritt slechts eene verzameling is van verhalen, zonder eenige 
intrigue , die het den naam van hi/cajat zoude kunuen geveu , is het 



1 Dhritafastra. 

2 De Maleische naam van Pandu. 

3 Widura. 

4 De God Zon. 

5 lu plaats van Pdrta, sanskriet Pret/id. d. i. Kunt'i. 
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niettemin zeer belangrijk , daar het ona met bijna al dc personen 
bekend maakt, die in de hikajat parang Panddwa Bjaja en 
de hikajat Mahdradja Boma optreden. 

N°.' 22 (folio van 720 bladzijden; het begin ontbreekt) bevat 
de A ,_5y/~;oU»- Het is eene zeer uitvoerige bewerking van 
de Geschiedenis van Rama, waaruit Marsden uittreksels mede- 
deelt in de Bloemlezing achter zijne Spraakkunst. Een veel 
kortere tekst is in 1843 te Amsterdam door P. P. Roorda 
van Eysinga uitgegeven. In een handschritt, op het Ministerie 
van Kolonien te 's Gravenhage vroeger berustende , vindt men 
een redactie , die even uitvoerig is als dit handschritt. Het zijn 
twee klein-4to deelen (gemerkt : Ned. Kolonien. Handschri/ien 
C n°. 1) , waaTvan het eerste 475 en het tweede 654 bladzi]den 
bevat. Deze Handschriften zijn thans 't eigendom geworden van 
de Leidsche akademische boekerij ; hoe zij er in genommerd zijn, 
weet ik niet. 

No. 23 (folio van 698 bladzijden) en no. 45 (4to van 278 
bladzijden). Twee exemplaren van de e^>l> *jo)* Jj^»- ./OU»- De 
tekst van het eerste nommer stemt overeen met die van een 
handschritt, behoorende aan het Ministerie van Kolonien te 
'sGravenhage (folio van 185 bladzijden en gemerkt: Ned. Ko- 
lonien. Handschri/ten C vfi. 21 ; het eindigt afgebroken) , 
maar is uityoeriger. N». 45 schijnt van dezelfde redactie te zijn 
als de beide exemplaren van het India office te Londen (n°. 2875, 
klein folio, en no. 2691, groot-4to >). Een andere tekst is 
vervat in n». 27 (folio van 347 bladzijden) en n«. 28 (folio van 
348 bladzijden; op den rug van den omslag leest men Hikayat 
Balang Indra Kesuma). Deze beide deelen zijn verdeeld in 
hoofdstukken , die ieder een verhaal bevatten, dat samenhangt 
met het hoofdverhaal. De 54 ĕerste verhalen en het begin van 
het 55 8te verhaal maken het eerste deel uit, terwijl het tweede 
deel begint met het 56 ste verhaal. De titel van ditPandji-verhaal, 



1 Zie '/ Kort verslag der Mal. Handschriften van het East 
India House te Londen '/. 
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Jjdk»- enz. , is ontleend aan den naam, dien de held aannam 
bij zijne omzwervingen ter opsporing van de prinses van Daha , 
waarbij hij zich voordeed als een man van de laagste klasse. 
Dit is een van de belangrijkste Maleische geschriften, daar het 
bijna op elk Maleisch geschrift invloed heeft uitgedefend. 
Bij vergissing heeft deze reeks van verhalen den naam van 
*y— »" _pli jj\X.s~ ontvangen naar het begin , waarin van een Batara 
Naja Kasuma, een inwoner van den Indra-hemel, gesproken 
wordt als zijnde de grootvader van Kartapati. 

N». 24 (twee folio deelen van 446 en 450 bladzijden) bevat 
de ,U. aJUj r V A-<>\/ " Het eerste deel begint natuurlijk met 
Adam, wiens zoon was Sjith (_^>a_X ), wiens zoon was Nurtjaja, 
wiens zoon was Sangjang Wenang , wiens zoon was Guru. Deze 
had vier zoons en eene dochter: Sangjang Sambu, Barahma, 
Mahddewa, Bisnu en Dewi Sari. Bisnu werd koning van 
Java, onder den titel van Prabu Seta? (_^J^)- Daarop volgt 
een hoofdstuk, handelende over den Ratu Sela Parwata van 
Giling Basi. Aan het eind van dit deel leest men dat Pange- 
ran Dipati den titel aanneemt van Susunan Mangku Rat Se- 
napati , enz. Het tweede deel zegt in den aanvaug dat Susunan 
Mangku Rat zich te Banju Mas bevond en den Dipati van 
Tĕgal beval te halen. Dit deel eindigt met de regering van 
Susunan Pakubuwana te Kartasura. Uit dit werk heeft Du- 
laurier twee aanhalingen gegeven in het Journal asiatique van 1846. 

N°. 25 (folio van 304 bladzijden). Dit Pandji-verhaal gaat 
door onder den naam van ^/. _^Jtc ' Pi\il ajU»- - , een naarn, 
dien de heldin aannam toen zij het leven van eene boeteling 
leidde. Het begin handelt over den prins van Kuripan, Kuda 
Djaja Asmara geheeten en bijgenaamd Kartapati , die verloofd 
was met de prinses van Daha, Raden Galuh Tjandara kirana 
puspaning rat. Een god , die op genoemde prinses verliefd werd, 
vroeg haar van Batara Guru tot vrouw, maar eene weigering 



1 Naar het Javaansche endang (eene vrouwelijke boeteling 
of non). 
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ontvangende, daar zij de vrouw moest worden van Kartapati, 
liet hij liaar met hare beide kameniers in een bosch vallen, 
waar zij leefde als een boeteling en haren naam en dien van 
hare volgeliugen veranderde. Later werd zij vereenigd met den 
prins (hier telkens Raden Inu genoemd) die zijn vader onder den 
titel van Pdrabu Anom ing Knripan opvolgde , terwijl de oude 
koning zich om boete te doen in het bosch terug trok. 

N». 26 (folio van 239 bladzijden). Dit Pandji-\eiha.al is 
bekend onder den naam van Jj . ^Sj ^»U>- Het begin is bijna 
hetzelfde als dat van n°. 23, waarbij de geboorte verhaald 
wordt van Inu Kdrtapati en de Raden Galuh Puspaning rat , 
bijgenaamd Tjanddra kirana. Toen hij zijne beminde, die door 
Batara Kala iu een bosch was weggevoerd, ging zoeken, nam 
hij den naam aau van Mesa ' Taman Pandji Djajeng Kdsuma. 
In deu verderen loop van het verhaal (bladz. 73 van het hand- 
schrift) wordt hij Sira Pandji Wila Kdsuma genoemd , of ook 
wel kortaf Sira Pandji. Na vele wederwaardigheden wordt hij 
koniug van geheel Java 2 . Werndly maakt in zijne Maleische 
boekzaal gewag vau een Hikajat Mesa Tatnan Wila Kdsuma 
en van Hoĕvell geeft in zijne aanteekeniugeu op de Sair Bida- 
sari aauhalingen uit een Hikajat Pandji Wila Kdsuma, biadz. 
301, 326, 334, 339, 362, 363 en 374. 

No. 27 en 28. Zie onder n». 23. 

N». 29 (folio, 645 bladz. ; aan het einde afgebroken). Dit 
Pandji-verhaal is op het binnenste schutblad getiteld Hikajat 
Naga Bersru. Ik durf uiet zeggen dat dit juist is, daar ik er 
niet in geslaagd ben de aanleiding van dien titel te vinden. 
Leyden spreekt in zijne Yerhandeling over de Indo-Chineesche 
natien (As. Kes. X) van een Hikajat Naga Bisaru 3 , of de 



1 Het Javaansche Maesa (MaAisa, buffel) komt zeer veel- 
vuldig voor in eigennamen van Javaansche personnaadjes en wordt 
dikwijls overgezet door het Javaansche Mbo, dat dezelfde be- 
teekenis heeft. 

2 Amuler djagad djawa (Jav.). 

3 Dit bisaru en bersru van den titel zou ik willen verklaren 
door /\ in den zin van tot de goden roepende smeeken. 



432 KORT VERSI.AG BEIt 

geschiedenis van eene prinses van Daha , die in eene slang ver- 
anderd en naar een moeras verbannen werd. '. Het is jammer 
dat hij geene verklaring van dezen naam geeft. Zonder twijfel 
behoort dit verhaal tot den Pandji-cyclus. In den aanvang wordt 
verhaald , dat de koning van Kuripan voor zijn zoon , Baden Inu 
Kdrtapati, de hand vraagt van de prinses van Daha, Tjan- 
ddra-kirana. De held wordt hier meermalen Sira Pandji en 
Sdri Pandji genoemd. 

N°. 30 (klein folio van 74 bladzijden, de onjuiste titel 
op den rug van den omslag, Salasilah nabi MuAammed, 
is ontleend aan de eerste woorden, die Nuru-ddin tot een af- 
stammeling van den Profeet maken) bevat de m^-js- tj&s Jjd. 
Het is een genealogisch verslag van de koningen van Cheribon 
(eigenlijk Tji-r&bon). Het begin is een verward verhaal omtrent 
SjeykA Nuru-ddin , bijgenaamd SuAunan Ounung Djati , een der 
apostels van den Islam op Java. Waarschijnlijk is het verhaal 
uit een bijzonder dialect van het Javaansch daar de taal van dit 
werk alles behalve Maleisch is en vermengd is met Javaansche 
en nu en dan ook met Soendaneesche woorden. Behalve de ge- 
noemde SuAunan (//Eerwaarde //) worden andere vermaarde apos- 
telen, zooals de Suhunan's Kali JDjaga, Ampel Danta en Bo- 
nang, hier voorgesteld als menschen. die wonderkrachten be- 
zitten , terwijl de verovering van Madjapahit , Banttn (Bantam) , 
en Padjadjdran (dat hier ook bij zijn ouden naam Pakuwan 
wordt genoemd) in 't kort wordt verhaald. Be PanembaAan 
Sura-SoAan, ook Mowtana Hasanu-ddin geheeten, voert, vol- 
gens deze kronijk , den islam in Padjadjaran , de Lampongs , In- 
ddrapura, Banghaulu (Benkoelen) en Balo in. Zijn andere 
broeder, de Pan&mbaAan Pakung wati bestuurt het land van 
Krawang tot Cheribon, hij zelf dat van Bantam tot Krawang. 
In dit handschrift wordt nu en dan gebruik gemaakt van de 
tongletters en \s 2 . Hieruit kunnen misschien bouwstoAen 



1 Hieruit zou men moeten opmaken , datertelezenis X ^j ^J\$ 
1 Bijv. JCcO»x« en Uaj (bAatdra). 
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verzameld worden voor een werk over de geschiedenis van Java. 
De laatste bladzijden handelen over de koningen van Cheribon 
tot aan sultan Anom. 

N°. '31 (iolio van 411 bladzijden) bevat de _Li sL/OoLo- 
De held is de zoon van Sjah Partsad ' Inddra Ldgsana, ko- 
ning van Thdra/ * , gelegen in de nabijheid van den berg Qaf. 
Oischoon deze koning zeer machtig was, werd hij genoodzaakt 
schatting te betalen aan den ape-koning Balija Inddra 3 , wiens 
residentie Kurdari (^. )£. J) was. De oudste zoon des konings 
in den aanvang Qubad Lela Inddra * doch later Sjah Qubad 
Djohan Arifin genaamd , kan de schande zijns vaders niet ver- 
kroppen en besloot hem van zijne ondergeschiktheid aan den 
ape-koning te verlossen. Op verschillende wijzen wordt hij daarin 
door geesten bijgestaan , die blijken zijne bloedverwanten te zijn 
en tegen den machtigen vijand oorlog voeren. Aan het einde 
is het manuscript aigebroken. De laatste woorden zijh 
J)d /iy A*-y r—). (jjj) ^J) /ojJ i^Sji^o ,jji OL* aL/ _J& l__Co 

AsS J)J ^Ais- ^jjLc J\j ±s6 ^)J ^jSi^ i_J"-L ^SjS Si^ 

L_^voJb ^L^ _*ai *^>jj U"^\ f*^ < -r~lj *?~? Lj*2J_/bj> — .). iJ&S 

(w-vQjt> ■ ) OyS Ji-^ aJJoL 

Een ander exemplaar, waarin eenige der eigennamen anders 



1 cLsji 

3 Volgens de Maleische geschiedenis van Rama is deze de- 
zelfde als Bali (de broeder van Sugriwa). Maleische geschriften 
leenen van elkander eigennamen; zoo vinden wij bijv. lnddra 
kila (berg , waar Ardjuna als boeteling leefde) , Mintaraga (naam 
van een grot , waar Ardjuna boete deed) , en andere eigennamen 
uithetKawi-gedicht Wi«>a/4a(inhetMaleisch t^Jjo JJ_ **}£<>■ 

naar een Titan, die door Ardjuna overwonnen werd) ookin an- 
dere geschriften. Zulke eigennamen behoorden in de woorden- 
boeken opgenomen te worden. 

4 Werndly maakt in zijne Maleische boekzaal gewag van 
een verhaal, dat denzelfden naam draagt. Bij Bahruddln 
(lijst van Maleische geschriften, te Soerabaya aanwezig) vindt 
men een ld e_>Li' -A ;<j>Lo- 
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worden opgegeven, gaat door onder den naam van ^)^/ ajU». 
(N°. 6, groot folio van 414 bladzijden). De vader van den held 
wordt hier Sjah Pdrmat Inddra Laasana genoemd en de resi- 
dentie van den ape-koning Kdrdar LdS)- Een geheel verschil- 
lende redactie vindt men onder I (85 bladzijden, aan heteinde 
afgebroken) van n°. 58. Het draagt den titel ^JT ) ajUo- 
).Joa^ ).Jo) ,y6»=>- -D e ne W wordt hierin de zoon van JBa- 
kdrma x Tjandara, koning van Baranta Indara genoemd. Eene 
proeve van de verschillende lezingen der n°". 6 en 31 latenwij 
hier volgen: 
N.o. 6: 

-*j J3L> — ^>J _//* ' — ^ — ^j? r*-** _jUJ ofl <Sj& *£■/ -t 

_,)_ ^J&s-j» _i Jy t t__ £m t_--o) __/ ly&s^* AJy c_U si, ^Jj^ 
_J,.j _,-__) __-o) _U& _/) _iy-) _)U*si! )._o) O^ct» sL/ _jU»-. j»U 
as-jJ ty>.j&** (J^i _/>'*U^j-' J»*i C$f <^i) •*& _/J ^y°ji _r?" 
^ajU l-TH r_^J _US' _/*£, y|)0 <_ s ~' i_Jou jaj—U— > _>jb _))_• (jwo), 

«-*>& _r^U- V- 51 & s^ ^i J *fc- <JV ^J s^ _/* -^ 

-_-j) juij i_iy-) — --jj -vXO _$ylj _i_' yu_ i*) J) aj -__U 
-i,- SjU- oi-UA ji, _■ )^ _), ___" _I>) ^Jj&L* _y) , <I^juJulX 

^AAS^O -_-o) _); t__-vXy' (__Ce _|JU aIL^U- _))j^-/ jjt oj _5yj 

-V u^ &>.p (Kj J/ 1/ --); -_V^ «j,-" l/ -J, __? ^) 

enz. ),__) UL> --),W« *ly> 
No. 31. 

c_-j) .>.*& |»U _,)- __U" _/jj Jua _,Uj <__._ _$y_ a^_/_). J) 

^~> e_~o) JiU> Oj) -Uw _/) JycjJ _]U_J ),_J) _l_y »U^_). 

Jr^ _/^W- c^^ _r>> L -^ J ' (♦*** e -^ ^ J _^/ (_t J e/W/ 
_,)_ (^'^ A*-y _^iUc, _>jU _,)_ _,-. _i,_ _,!_.) e^o) _ouo _/) 

s^r* cr^ ciy-' _A?U —-^ r _^/ J Ui' ^pUc, _ r _' A^^/^aSUl» 
1 Zie onder n°. 12. 
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l-yj ax«*o ^Sji ^ja. J)<i ^jWto ^L/ JJSjj^tL* C~~ot JtjJ tj>jj 

j£) v_JUJ .xi& j_$yj ja^ Jua e^»tO Jlu ^iy IJ&-/ ])•*■**• }j<& 

^S/J iy^/o) y^) C^JJ )/ ^ ^) {Jj**** ^J «***•} J W" & 

en?„ |;Jot Ub _^ lf« ^ls^ *U J)<i t«^>J (.5^0 ^lw uJ;^^ 
N». 32 i (? folio) bevat: 

I (11 bladzijden). Een verslag van verschillende ceremonieĕn , 
gewoonten en wetten , bijv. , van de voornaamste staatsdienaren, 
die een koning behoort te hebben , de vlaggen, die zij voeren, enz. 

II (5 bladzijden). Een kort verhaal omtrent Indarapura , dat 
door tforfa£-visschen * wordt aangevallen en de list, waardoor 
zij eene nederlaag leden. 

III (5 bladzijden). De eerste komst van de Portugeezen , en 
hunne krijgslist om van Malaka bezit te nemen 3 . Eene ver- 
taling hiervan door Sir Stamford Rames vindt men in de Asiatic 
Eesearches XII bladz. 115. 

IV Gekleurde platen voorstellende de vlaggen, gevoerd door 
den vorst en zijne voornaamste staatsdienaren (behoorende bij I). 

V (63 bladzijden). Een verhaal waarvan het begin meer doet 
denken aan een hoofdstuk dan aan een afzonderlijk geschrift. De 
eerste woorden luiden: 

f\jj> &[>-) i_Sj)» jJ^S *Uj {S& %jXS •}) ti) S \j£j> A&yj> /v-flftll 

(jSJJb \j^£i/ ^jjojj) ,_sj*> &? <«-£•* rt.j*$?~ er"^ <*S/* fijt 

enz. &)j> 

1 Dulaurier spreekt in zijne lijst van twee deelen, beidebe- 
vattende rcjJt, doch ik heb slechts ĕĕn deel gevonden , waarvan 

het nommer op den rug was uitgewischt. Dit nommer is bij 
gevolg op verre na niet zeker. 

1 Hetzelfde wordt verhaald van Singapoera (zie Malayan An- 
nals, bladz. 83) en van Barus volgensde Sair Radja Tungtung 

s Hetzelfde verhaal vindt men ook in een van de laatste 
hoofdstukken van n°. 1. 

IX (XIII) 29 
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De laatste woorden zijn: 
& fr V»*tif. )'*™i ^ ^j *** f$?jt u^f. u>y ^S/ f&° ^j J* 

^LL/ ,., Uw «j /JL» Jj j 

Het verhaalt de lotgevallen van Dewa Bisnu, zoon van den 

koning, van wien in het begin gesproken wordt: waarschijnlijk 

moet de titel zijn JL*j -jj ^.^ (^ie n°. 38 van Keasbery's 

lijst hierachter). 

N». 33 (folio) bevat: 

I (11 bladzijden). Eene verzameling van wetten, beginnende 
met bepalingen omtrent het vinden van goederen enwatermede 
gedaan moet worden. 

II (44 bladzijden). Wetten, waarvan sommigen tot het zee- 
wezen betrekking hebben. 

III (8 bladzijden). Uittreksels nit een wetboek , aanvangende 
met het omheinen van bebonwde velden. 

IV (6 bladzijden,) *^. lSm^ jty* &* V^ Omtrent de 
omineuse hoedanigheden der maanddagen , die naar 't bijgeloof 
bijzondere namen dragen (grootendeels die van dieren). Het- 
zelfde vindt men in II van n°. 74. 

V (3 bladzijden) /^ J ;_JU# ilii^ ji i-_>U Over de zeven 
omineuse tijdstippen. Hetzelfde vindt men onder XVI en XXXVII 
van n». 34 en IV van no. 74. 

VI (6 bladzijden) ^ t^Sxi£ ilu* si J-ai Overde vijfomi- 
neuse tijdstippen (vergelijk het Bataksche woordenboek, bladz. 
419). Hetzelfde vindt men onder X en XXXV vann°. 34 en V 
van n°. 74. 

N°. 34 (folio; het nommer is uitgewischt; op den rug van 
den omslag leest men undang undang) bevat: 

I (1 bladzijde). Een fragment uit een wetboek. 

II (1 bladzijde) ^j j^, cjlj ^jKis* si t-_>U Over den 
draak , die zich ronddraait in de lucht en wiens positie men moet 
kennen , vooral wanneer men oorlog voert (vgl. Bat. Wdb. bl. 327). 

III (3 bladzijden). Toovermiddelen en tegengitten. 
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IY. (15 bladzijden). Maleische wetten, beginnende met het 
omheinen van bebouwde velden. Het gedeelte, dat op het zee- 
wezen betrekking heeft, is nitgegeven door Dulaurier in het zesde 
deel van Pardessus's Collection de loia maritimet. 

V. (7 bladzijden). Verdrag tusschen admiraal Speelman en 
Hasanu-ddin , koning van Gowa en andere hoofden van Mang- 
kasar (vergelijk n°. 10). 

YI. (1 bladzijde). Kronijk van Mangkasar, beginnende met 

enz. ^xXj 

VII. (1 bladzijde) contract van 'Aliju-ddin van Gowa met 
de maleische kooplieden. 

VIII. (8 bladzijden). Vervolg van VI (vervolgd in XII en 
XVIII). 

IX. (9 bladzijden). Een hoofdstuk uit de wet over het errregt 

X. (2 bladzijden). Zie VI van n°. 33. 

XI. (6 bladzijden). Gebruiken en wetten, beginnende met de 
plichten van den BandAara, Tumanggung en andere Maleische 
waardigheidsbekleeders . 

XII. (2 bladzijden). Vervolg van VI. 

XIII. (1 bladzijde). Een iragment over het nalaten van ge- 
beden naar 't geen de Profeet daarover zegt. 

XIV. (] bladzijde, 54» te bladz.). Voorschriften voor het ge- 
bruik van toovermiddelen. 

XV. (1 bladzijde). Over omineuse dagen (ju^i). 

XVI. (3 bladzijden). Hetzelfde als V van n». 33. 

XVII. (1 bladzijde) i i^^S) JU, J^ ji J^i 

XVIII. (4 bladzijden). Vervolg van VI (vervolgd in XIX). 

XIX. (3 bladzijden). Een fragment van een werk over bij- 
geloovigheden en vervolg van VI (vervolgd in XXVI), over 
toovermiddelen, beginnende met de middelen om eene vrouw te 
verleiden enz. 



1 Zie Herklots, Customs enz. bladz. 395. 
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XX (11 bladzijden). Recepten tegen ziekten, beginnende met 
een opgave van den geregelden loop van 't vrouwelijke semen 

XXI (bladzijde 78.) Opgaaf van omineuse gebeurtenissen , op 
iederen dag der maand te verwachten. 

XXII (bladzijde 79). Recepten, beginnende met een tegen 
maagpijn. 

XXIII (bladzijde 81). De letters van het alfabet en hunne 
geheimzinnige beteekenis er onder geschreven. 

XXIV. Regels voor 't hoofd der Maleijers te Mangkasar , zijn 
gezag enz. 

XXV. Middel om onwillige vrouwen tot zijn wil te brengen. 
XXVI (bladz. 82). Eragment van eene kronijk (VI) ver- 

volgd in XXVIII. 

XXVII. Vervolg van XXIV. 

XXVIII. Vervolg van VI. 

XXIX. Geheimzinnige letterverbindingen , toegeschreven aan 
profeeten, engelen en heilige personen. 

XXX (bladzijde 98). Een uitspraak van den wijzen Loqman 
omtrent de toekomst van een pas geboren kind. 

XXXI (bladzijde 99). Over de omineuse beteekenis van aard- 
bevingen , onweder en eklipsen , naar den datum hunner verschijning. 
Een brokstuk uit een gelijksoortig werk vindt men in de Bloem- 
lezing van de Hollander, bladz. ma. 

XXXII (bladz. 103). Omtrent het kiezen van den grond om 
er een huis op te plaatsen, dien te bebouwen, enz. 

XXXIII (bladzijde 106). Middelen om te weten, hoe man 
en vrouw te zamen leVen. 

XXXIV (bladzijde 110). Middelen om te weten, hoe men 
gestolen goed kan terug krijgen. 

XXXV (4 bladzijden). Zie VI van n». 33. 

XXXVI. Astrologische tabellen van de planeten voor de dagen 
der week. 

XXXVII. Zie V van n°. 23. Op bladz. 120 vindt men eene 
verklarende tabel. 
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XXXVIII (bladaijde 121). Eeiie afbeelding ter verklaring 
der positie yaii den draak. (Zie II). 

N°. 85. Zie ouder n°. 18. 
.N°! 86. Zie onder no. 7. 

N°. 87. Zie onder n°. 9. 

N°. 38 (klein folio van 87 bladzijde), n°. 59 (klein 4*°van 
138 bladzijden) , en n°. 71 (klein 4 to van 196 bladzijden) bevat 
de Ai«J« aIaI^ aj;U». ! - Aan het laatstgenoemde nommer ont- 
breekt de inleiding. Eenige fabels uit dit boek zijn gepubliceerd 
door J. J. de Hollander in zijne Maleische Bloemlezing bladz. 
18 en volgende. Ik bezit van dit werk een handschrift (4*° van 
205 bladzijden) waaruit ik het verhaal heb ontlecnd , dat achter 
de Pandjatandaran (bl. 138) is geplaatst. Eene opgave van de 
verschillende lezingen dezer vier handschriften zal hier niet 
misplaatst zijn. De lezer kan hierbij vergelijken de fabel, te 
vinden op bladzijde 18 van het zoo even geuoemde werk van 
de Hollander. 

N°. 38: 
C^oj ij^>j> ^jyOl^J U« ijttJij} ^y~/^»JUj pj^i gJJjy^^ 3 ' 
^>U J^JJ^j j>£ j&Sti) e^o) tj*>j> ^jby &jS J <— £* &j>j> 

C^~J>) J)) ^Uj L^ji '-£-*■'.) eJJJ <_U«) ^S* <j;L/j *>J <~*>) 
J^jyjCxy^\^> ±j6 Xi C^-jJ £ JJJ 1-jU ^yUL/y». ^J*?-** 

izJ& i__C« i_/)oi£ £j>)j f»±j^£ ajU) oj) Jiio^y \sjS lJU 
i_fl JS <-J)jU aU ^>) ^j")J i_/) ^iJ) i_£i!y" ^j* o~>) £jJo 

p)^ «j')j ^j) _/) _£« aIw) ^^ ^j) /Jj) ^- ^/^UJ JJ)^> 
N». 59: 



1 Keasbery (lijst n". 20) spreekt Guiila Dumina uit, en 
Abdullah heeft LU<J ^jtJ l& (Vgl. Aant. op de Pahdjatan- 

ddran, bl. 16). Op de westkust van Sumatra is het bekend 
ondeT den naam van a?«JL/ /oU»- {d-tarubuh) naar den naam 

van den stier, die de vrieud van den leeuw werd. 
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l_jU ^iy J fi* jui J$ jtiSci) C^O) ^^O ^ £jjj j) y^j) 

lJU ^Uy^w ^^j e^jl^ljl j/Uj ^Jy «_^ot £jJj r__iy 

£jjj ^ ju^/uuii" _ju Ji2,y34/jir j^ ^j £jjj 

i— &ljJ ^» __~j) £jJj eJi" lJU L-DJii' £")J ySl jjj^ _J) 
^ ^ c/ 1 ^ t>^ «-rt J- r *-ty* aL" ^15" J\ ^jIj __fl ^yj) 

<-JJU ^jjU f) Jii" £1 J _J) lJU ^J^^) 
N°. 71 : 
^y aU) <_JU^j jjW ^y ^lo £t/£ gjjj^L/^J) j) ^^ 

^l^ Jj*»l ^) £-" & ^jC/j^i gjj) _JU ^Jy w^o) 

^-^ _/i£* J £>. ^ ^^**-/^ 1 * ^J-UJ^) aJlw)J i_^o) £jJj 
J&^ji/-JjUU ^) J* ^ jJi") aJJ)^ e-~o) ^y £jJj _JU 
«— <^^**/ ^ ( y^ix/i_J,L.li) ^)j /Jli) _Jj.JJjb j» e/UT 

-VO» jj»tf J) JJ Jj) aJj) ^Uj jj^ _J) JjU») 
Mijn manuscript ' : 

)$/*/ °' < — ^* <-J&V> i/J^ jjii" (m /«Jl> J fy/> £jJj ycL/j) 

^/^Uj i_JU &)j> e^o) £jJj JCo c^ot LjJ jj^" lix jj *jJ 
£jJj _JU JUja/aDjjCj c^.) £jJj #i) J) ^J\ j> } ) A s ) 
J 3 s^o J&jS&iS Ayfj ^y £jjj _JU L_~f*J J>y ^jijol 
c^o)^) aJj) ^Uj &)ji L_^ ^^uJJu/ J3£ ^j ^U. 
i_Joj.ia ^s, JLjSjbJ uJU i_/)J.tf) ^) ^t?» A&js 
Het blijkt hieruit dat het manuscript, waaruit de Hollander 
eenige fabels inedegedeeld heeft, outleend moet zijn aan eene andere 
redactie dan deze vier manuscripten. Al deze redacties zijn uit 
het Perzisch 2 . 

1 De lezingen hiervan vindt men nagenoeg woordehjk terug 
in 't handschr. der Leidsche Akademische boekerij (n«. 1729, 
kl. folio van 305 bl.). In dit handschrift zi.jn echter zeer vele 
uitlatingen , terwijl het aan 't einde ook veel korter is dan 't mijne. 

2 De Tamilsche omwerking is vertaald door Abdullah den 
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N». 8». Zie onder n°. 18. 

N°. 40 (folio van 320 bladzijden) bevat de **>*£,) t>*>x» *?}&*■ 
De held is de zoon van een koning van Jfo£ in West-Java. 
Deze koning had twee vrouwen. De jongste, Amat Adjtng, 
schonk hem een zoon , i^»« ^U»- geheeten. Zij belasterde de 
oudste vrouw door den koning te doen gelooven dat zij gepoogd 
had hem te vergeven. De oudste vrouw des vorsten wordt door 
haren zoon verdedigd, die daarom in ongenade valt en in 
de gevangenis wordt geworpen. De belasterde koningin wordt 
naar een woud gevoerd om daar gedood te worden, maar de 
scherprechter liet haar, uit medelijden met haren toestand, 
in een grot achter, waar A]u \Jo haar wat zij noodig had 
bezorgde. Zij werd daar van een zoon verlost, die den naam 
ontving van AyXsuc l>.t u»** ^), 't Verhaal eindigt afgebroken 
en op eene zonderlinge wijze ; het schijnt niet afgewerkt te zijn. 
JJt houd het niet voor waarschijnlijk , dat dit verhaal hetzelfde 
is als dat, waarvan door Bahru-ddin onder den titel van 
*y»£ .} ^ ^i^y 'Ai\£&- melding wordt gemaakt, daar dit een 
Pandji-verhaal schijnt te zijn. 

N°. 41 bevat een Maleische vertaling van een Javaansche 
Wukon '. Het is een ellendig geschrift dat zonder het oor- 
spronkelijk Javaansche onleesbaar is. 

N°. 42 > en n°. 64. Twee exemplaren van x\sd)) .-Aj Dit 
werk is met een Hollandsche vertalmg uitgegeven door P. P. 
Roorda van Eijsinga (De kroon der koningen, Batavia 1827). 
Vele aanhalingen in de Maleische spraakkunst van Werndly zijn 



Mmsji en uitgegegeven te Malaka. Het is op dezelfde wijze 
ingedeeld als dĕ Pantjatantra , en draagt de uit "t Tamil ver- 
basterde titel Pandjalanddran. Een nieuwe uitgave hienran is 
onlangs bij Brill t« Leiden verschenen. 

' Zie Eaffles History of Java I, blz. 475 eu volgg. Tijd- 
schrift voor Indische taal-, land en volkenkuude (Batavia, deel 
VI en VII). 

2 Zie ook n°-. 17 en 47 II. 
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ontleend aan een beter mannscript dan het door Roorda van. 
Eysinga gebruikte '. 

N°. 43. Zie onder no. 19. 

N°. 44. (4to van 303 bladzijden) bevat de Jjj& c^ol». yoU». 
een Pandji-yeiha&l ; de titel is ontleend aan eene banier (tung- 
gul) , wiens noodlottige invloed eene groote sterl'te in het land * 
veroorzaakte , en die door den held werd uit den grond gerakt 
(tjabut). Het begint met den god Naja Kdsuma (zie onder 
n°. 23) , die in de wereld nederdaalde en den naam aaunatn van 
Mesa Pdrta Djaja Kulana Bandjdran. Hij wordt koning van 
Madjapahit, onder den titel van Pdrabu Wira Kdrla, na de 
eenige dochter gehuwd te hebben van den ouden koning, die 
zich om boete te doen terug trok. Zijne zouen werden koningen 
van Kuripan, Daha, Gagalang en Singasari. In liet vervolg 
van het verhaal zijn Kartapati en Tj andarakirdna de hoofd- 
personen. Bij zijne tochten noemt de prins zich Kiramang 
Pandji Wauhan 3 (?) en <de prinses van Daha, toen zij 
het leven van eene boeteling leidde, nam den naam aan van 
^g. Jj ^U^KpjJ) (vergelijk onder n°. 25). Het verhaal is 
opgevuld met Javaansche woorden en uitdrukkingen. Pun 
titijang 4 (de mensch) wordt hier even als in het Balineesch 
als nederig voornaamwoord eerste persoon gebruikt. 

N°. 45. Zie onder n u , 23. 

N°. 46. (Groot4t<> van 306 bladzijden) bevat de ,j,i^ ^j ^LC». 
De vader van den held is Karma Inddra, koning van Kangsa 
Indara. Deze koning had hooren vertellen van zekeren witten 



1 In mijn bezit is 't laatste hoofdstuk van dit werk , maar 
van een geheel andere en betere redactie. 

1 Vergelijk Cohen Stuart's Djaja Lengkara, blz. 153. 

3 Het manuscript: Jt>«). Door Jaquet wordt in het Journal 

asiatiqne, 1833, melding gemiaakt van een Hikajat Mesa Ki- 
ramavg. 

4 Vergelijk het gebruik van ulun als voornaamwoord van den 
eersten persoon , zijnde hetzelfde als ulnn (Lampong) en uluna 
(Malagasysche spelliug olona) welke allen mensch beteekenen ; 
en verder ttgwang (voornaamwoord eerste persoon) en wwang 
(mensch) iu het Knwi. 
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olifant, en beyal PUrba Inddra dien te vangen. Deze, hierin 
niet slagende, wordt van het hof verwijderd, en verlaat zijn ge- 
zin. Hij komt in een gehucht, waar zekere Sjeikk Djadid in 
godsdienstige afzondering leefde, «n zet zich aldaar neder. Hij 
verwekte daar later eene dochter, SUi l Mangdrna Lela Tja- 
hja geheeten, op wie de nieuwe koning, Pakarma * Radja, 
verliefd werd, toen hij bij toeval in haar vaders kluis kwam. 
Siti Mangdrna baarde vervolgens een zoon, die de held van 
dit verhaal is. Deze prins verlaat zijne woonplaats en zwerft 
rond om zijne kennis van de wereld te vermeerderen. Bij deze 
omzwervingen ziet hij den witten olifant, die eene prinses 
was, Lela Rdtna Kumala geheeten, en door een demon, 
genaamd Dewa Rdqsa Malik , getransformeerd , omdat hij , toen 
hij haar tot vrouw wenschte , door haren vader werd afgewezen. 
Een ander handschrift van dit veihaal is in de boekerij vanhet 
India omce te Londen; de inleiding hierin wijkt zeer vanhet 
begin van dit handschrift af. Volgens de laatste woorden van 
dat handschrift van 't India office gaat dit verhaal ook door 
onder den naam van V ^Jj ) &) ^^ V ^,Uo» 

N°. 47. (4to) bevat: 

I. De ^^"^jJ ),&i) ^.ujoUs. De held is de zoon van 
een koning van Kuripan en Sakarba 3 , dochter van Indara , 
koning van Kaling, die zich zelf tot koning van de geheele 
wereld (ijl>). J\^i )/■=-) ^ad gemaakt. Na de komngen van 
Gudjrat, Mogol, Abyssinia, Matjulipatam , Bengalen enz. aan 
zich onderworpen te hebben, zond hij eene vloot uit om Java 
te veroveren, terwijl hij zelf met zijne zonen door de lucht 
daarheeu vloog. Mesa Inddra JJewa Kdmma verzette zich tegen 
deu veroveraar. Onder de plaatsen , door den Indischen koning bele- 
gerd, komt Padjadjaran voor , de koning waarvan een zoon , Amat 



1 Ar. Is De Javanen hebben het ook met 't Sanscr. en 

Kawische^*^ij9ar/«»» verward (vgl. 't gebruik van ganda widaoi 
bida in eigennamen van vrouwen). * Zie onder n°. 12. 

' Eeue verbastering van Sauskritsche Suprab/td. (Bat. leesb. 
IV, bl. llS). 
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Tanduran geheeten , ea twee dochters , Raden galuh Kamnrla 
Jiami eu Raden galuh Dĕioi Mina (?), had. Het begin van 
dit verhaal is alles behalve duidelijk. Bovendien is het opgevuld 
met Javaansche uitdrukkingen , zooals bijv. mangambah djuman- 
tara l (de lucht betreden). 

II (64 bladzi]den). Fragmenten van de ilatJ) U (zien°. 42). 

III (18 bladzijden) J^ Jj&^ sJj) Jy^jis^, Een ander 
exemplaar vindt men no. 62. Dit kort verhaal omtrent het won- 
der van Mohammed, waarbij hij de maan in twee heltten door 
zijne mouwen liet gaan, is door Jlobinson uitgegeven aan het 
eiude van zijne // Principles to elucidate the Malay orthography // 2 . 
Er zijn vele handschriften van deze legende 3 (vgl. R. v. Eysinga's 
Indie, 3<>e boek I deel bl. 407). 

IV (5 bladzijden) AY~ JJ ;oU». Over de plichten eener 
gehuwde vrouw, waaromtrent de heldin van dit verhaal den 
profeet raadpleegt * . Een exemplaar is in het bezit van den heer 
H. C. Millies ; daarin wordt de eigennaam UJJ geschreven (vgl. 
Keasbery's lijst, n°. 32). 

N°. 48 (klein 4to van 210 bladzijden) bevat de L> Jf 

Jo^jil) a_a>y=fc. ^aj^ /u»j') s_sjda! s Het is uit het arabisch van 
Ibrahim Laqdni vertaald door den Sjeykh Sjihabu-ddin , 
bijgenaamd de pelgrim en zoon van Abdu-llah Muhammed, 
bijgenaamd de Maleyer (^.LsJ)). 

N°. 49 (4to van 56 bladzijden) e . Een gedicht waarvan de 



1 Sanskr. dyumantara. 

1 Bladz. 222 en volg. van de Hollandsche vertaling door E. 
Netscher. 

3 Een is in 't bezit van den heer H. C. Millies teUtrecht, 
en een ander (klein 8° van 28 bladzijden) in inijn. 

4 Het is ook bekend onder den naam van /^JL/^Jj /ul£:>. 

zooals door de Hollander op blz. 315 zijner Handleiding wordt 
opgegeven. 

5 Een andere commentaar op dit werk draagt den naani van 
4>aks».ylt M>j»- ^c _ _/ Jo^*]) _JW) 

6 Het opschrift (Karangan Banlan) op den rug van den 
omslag schijnt een gissiug te ziju. 
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titel onzeker is. Het bevat een gedicht op eeu koning van Bintan (?) , 
de beschrijving der pracht van zijn paleis, van zijn tuin enz. 
De eerste coupletten luiden: 



7±S. 



&& 



aJJuWsJ) 



luiJI) ±x/i±*&» j£j> 

.)/$>. *a.lJ IsJJL i— j\& 



^S £> Jby a1!) cJj 
j)JjSaJJ) cJ\3li J&j 

j\fa ^)j^O (J-^/^UU) 

De laatste zijn: 

^)^ jj£ )yii (J,j\L* 

JU) .)0 L»i i^ii^o 

e^ J)JO SjUIKaIjJ 

vZ^^/,U ^ U. jjy cl>)^/ 

^JC^ ^ltWt» /V W^' 

^i^y ^iUl» ^L) iSJy** 

oa> aj v_^v*a> -ui . c ,'oJ 

li^b" _>jIj e^K ^jJusS 

e^v***i^ L_-v«i) t_JUa*o ?.'j J 

c^U ^J ^^Lc) jj.U^ 

N°. 50 (klein 4to van 96 bladz.) bevatde^)Sj) ^juJ ^LCa- 
de lotgevallen van Tamimu-Mari , een inwoner van Madinah en 
oorspronkelijk een christen. Het is getrokken uit de euljsusty pu.L> 
Hij werd, terwijl hij des nachts baadde, hetwelk de profeethad 
verboden , door een geest (djin) naar het land der geesten , die 
ongeloovig waren weggevoerd, en verbleef daar zeven jaren en 
vier maanden. Bij zijne omzwemngen ontmoet hij den Anti- 
christ ( JU-j) die hem verschijnt in de gedaante van een groote 
teef, zwanger met blaffende jongen, en dik wordende zoo zij 

1 Uitspraak van sus-' 



* Ac c^U ^ aJlcCc) j 

* pioct) jijj v__~ai ^Jicji)^ 

*c^"U J J e/Uyj aS)^?-/ 

* {^^u^y £>y )Xi) ^eJ 

* ^jlu/jj )Jii aJuwJl/ 
t ^Mj» c_j~u»/ a! \Jji 

* Uc BJ Jj A-49 aJlUJ 

' crf?" o'" / ^j' /*^ JJ ^-^*^ 

* e-^U ^JJ 4jLf>» ; aJCUJ 

* e>J £> ' &?<<$ uJU. 



416 KORT VERS1.AG DEtt 

slechte tijdingen omtrent de Muzelmannen verneemt en kleiner 
wanneer zij guustig zijn; verder ontmoet hij op eeu zeker 
eiland vrouwelijke menscheneters met de engelen Djabarail 
en Mikdil en den profeet Kilir (^ai-) , die eeue verklariug 
geeft van de wonderlijke zaken die Tamim ziet, en niet be- 
grijpt. Hij ontmoet ook een vogel, die hem heerlijken drank 
uit zijn bek toereikt. Deze vogel is de vogel van IsAdk, die 
den dolenden geloovige op den rechten weg brengt. Hij ziet 
een man uit een vijver een ton zonder bodem vullen, zijnde 
een woekeraar. Bij zijn teragkomst op clit ondermaansche , vindt 
hij zijne vrouw hertrouwd en geraakt daarover met haren echt- 
genoot in twist. , Umar (^c) kon dezen twist niet uit den weg 
maken, daar Tamim, omdat hij gedurende zijne afwezigheid 
zich niet geschoren noch zijne nagels gekuipt had, geheel 
onkeubaar geworden was. 'Ali ( lc) heriuuert zich toen eene 
mededeeling van den profeet omtrent een teeken , waardoor men 
de identiteit van Tamim kon bewijzen, namentlijk eene wit- 
achtige vlak zoo groot als een darham achter de knie. 

N°. 51. Zie onder n°. 19. 

N°. 52 (4to vau 140 bladzijden) bevat de t_>l> ). ajUs». 
In den aanvang wordt gesproken van een koning van Gunung 
barapi rantow pandjang labing bdrukir metname ,_j»j «L/^-jkadL 
Hij had veertig vrouwen, waanran slechts eene, lnddra Sori 
geheeten, zwanger werd. Daar hij de overige negen-en-dertig 
vrouwen uithoofde van hare onvruchtbaarheid wegzond , wensch- 
ten zij hem een varken tot zoon toe. Na eene zwangerschap 
van zeven jaren verloste de koningin van een mannetjesvarken 
van eene schrikwekkende gedaante en slagtanden, die zoogeel 
wareu als een rijpe pisangvrucht ' . De koning beval zijn staats- 
dienaar zijn zoon in het bosch te voeren, waar het jonge varken, 
bijgestaan door eene prinses, die in de nabijheid boete deed, 
den koning der varkens overwon. Na zijne overwinning weid 
hij door de prinses gebaad en in hare verblijfplaats als haar 

1 ^jJCc L^u uLjjL/pji ^Xi ^li, ^j.^ Jiji JX&j'i--jU 
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zoon behaudeld. Na haar verlaten te hebben , werd hij door een 
djin weggevoerd enz. Dit verhaal is vol van panluns , en de tekst 
is niet erg corrupt. Voor zoover ik het gelezeu heb , is de taal echt 
maleisch. Na vele lotgevalleu keerde de held iu menschelijke 
gedaante in zijns vaders residentie terug , en werd toen Inddra 
Bdrma Kala genoemd. 
No. 53 (kleiu 4to) bevat de: 

I (98 bladzijden) ' de jkjC***-/0uLC». De tekst is gesteen- 
drukt te Singapore uitgegeven. Er zijn vele handschritten van 
dit verhaal. Het mijue is door een Bataviaschen afschrijver 
zeer verminkt; zoo bij voorbeeld heeft hij Aj*S veranderd in 
ca£u-/~ (vgl. Keasberry's lijst n°. 6 en 37). 

II (26 bladzijden) JJ\ ^sJ^ Het begint met vermaningen 
aan kinderen, en is eene ellendige rijmelarij in den mond 
of bek gelegd van een aantal visschen. Dit gedicht kan bij de 
verbeteriug der bestaande Maleische Woordenboeken ten opzichte 
der verkeerde uitspraak van visschnamen van dieDst zijn. Ik 
bezit hiervan een handschritt. 

N». 54 (klein 4to van 293 bladz.) bevat de Ju*j aaoJ ;oU». 
In het begin is eene soort van korte inhoudsopgave , waarin 
verhaald wordt dat de held door een geest, genaamd JjL/^j^ 
op een dwaalspoor werd gebracht ; dat hij gedurende zijne omzwer- 
vingen kwam op den berg Langkari Rdtna , waar hij twee prinsen 
van de geesten zag; dat hij twee princessen Sdkanda Kumdla In- 
ddra en Bumdja Indara ontmoette; met den koning Makuta In- 
ddra ter zake van de eerstgenoemde prinses streed en op bevel 
van dien vorst geworpen werd in het meer Indara Sdtunang , waar 
hij door een slang werd verzwolgen , in wiens buik hij de princes 
Bdranta Maja ontmoette. Eene menigte andere avonturen van 
dergelijken aard worden hier verhaald. J)e held was de zoon 
van SaA/ar Tsaf Indara a , koning van Burangga Dewa. In 



1 De titel Angkasa Dewa op den omslag is eene fout. Het 
verhaal begint met een persoon van dezen naam. 



2 )SJ) i_i-o ti* 



*/" 
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een der hoofdstukken wordt van IkSj^ gezegd, dat hij 
koning was van een staat, gelegen in de spelonk van den berg 
Detoa Rangga Inddra. 

N». 55. Zie onder n°. 9. 

N°. 56 (4to van 412 bladzijden; op den rug staat Badiul- 
zaman Anak Hamzah). Het begin behelst de lotgevallen van 
joU J) /wJo » die de zoon genoemd wordt van Hamzah ' , daama 
worden de lotgevallen verhaald van zijnen vader en van 'Umar 
Maja, met wiens dood het verhaal eindigt. Waarschijnlijk is 
het een gedeelte van de gt^». ;olX&- 

N». 57 (4to van 832 bladzijden) bevat de %\.^ ) jjj /jU». 
Manginddra Tjuwatja, koning van Inddra Pdrtjangga, had 
twee zonen Radja Sjdh Djohan Manginddra Rupa en Radja 
Thahir * Djohan Sjdh geheeten. Nadat de koning gedroomd 
had van een wonderbaarlijk muziek-instrument , dat maar een- 
maal aangeslagen, honderd negentig maal speelde, en verlangd 
had het te bezitten, gingen de twee jonge prinsen het zoeken. 
Zij worden als zoon aangenomen door een geest, JL</"_). ge- 
heeten, -die hen bekend maakte met de plaats, waar zij het 
wonder-instrument konden vinden. Hij veranderde hunne namen, 
en noemde den oudste Inddra Mahddetoa Sdqti en den jongste 
Bisnu Dewa Kaindara-an, bijgenaamd Inddra Laasana. De 
broeders worden daama gescheiden, terwijl ieder, met behulp 
van den djin, hun pleegvader, vele grootsche daden verricht. 
Uittreksels uit dit verhaal vindt men in de Maleische Bloemlezing 
achter Marsden's spraakkunst , getrokken uit een handschrift dat 
slechts zeer weinig van het hier vermelde in lezing verschilt. De 
titel op den rug van dit laatste, Indra lajangan, is eene fout. 
Die moet zijn Indara Kijdngan, zooals in de door Marsden 
uitgegeven uittreksels voorkomt. 

1 De Hollander heeft in zijne Bloemlezing eenige uittreksels 
uit de Hikajat Hamzah opgenomen, terwijl een ander uittreksel 
gevonden wordt in de Beknopte Maleische Spraakkunat van 
Roorda van Eysinga, uitgegeven te Breda in 1839 (bladz. 102 
en volgg.). Een vertaald brokstuk bij Newbold, II 319 v.v. 

2 yt_. 
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N°. 58 (klein 4to) bevat: 

I. Zie onder n°. 81. 

II (34 bladzijden) jolo -a»*»- ,_£■ yu /oLC»- , dat een nitvoeriger 
redactie is van dit verhaal dan dat door de Hollander uitgegeven 
(Ureda 1845) , en meer overeenstemt met het manuscript , waaruit 
aanhalingen voorkomen in het Maleisch-Nederduitsch Woorden- 
boek van Roorda v. Eysinga (Zie onder de woorden haram, hadji, 
tjijoem, tjoeri, khijanat, khemah, darah, dapat, dakap, 
dandam, diri, ridla, ramboet, zadah, salesey , selam, sanis 
tjaja, soerat, sajid, sisi, sjetan, tsahib, pandei en sahaja). 
In dit handschrift wordt de broeder der heldin jjbL/^-^Ju ge- 
noemd. Op de Westkust van Sumatra gaat de heldin > door 
onder den naam van Djohor Malegan, welke naam ook voor- 
komt in de lijst van Bahru-ddin. Van de Sumatrasche redactie * 
bezit ik een incompleet exemplaar. 

N°. 59. Zie onder n°. 38. 

N°. 60 (klein 4to van 106 bladz.) bevat de Jld-* sl/ r /ylC»- *- 
Een ander exemplaar vindt men onder n°. 66 (klein 4to van 
223 bladzijden). De held neemt bij zijne omzwervingen den 
naam aan van Inddra Djaja. Dit zeer bekende verhaal gaat 
daarom ook door onder den naam van ^yU- ).si) aA£»- Een 
gedeelte is door de Hollander medegedeeld in de eerste uit- 
gaaf van zi]ne Handleiding bij de beoefening der Maleische 
taal- en letterkunde (bladz. nv.ni). Het verhaal wordt ook 



1 Deze naam komt ook voor in n°. 63 (zie aldaar). 

2 Omtrent de Javaansche redactie zie men Ranes, History 
of Java I , blz. 394 en vv. 

3 De Persische uitspraak, sj4-i marddn, heeft den naam 
vj\&r* &r doen ontstaan, die voorkomt in de aanteekeningen 
van den heer van Hoĕvell op de Sair Bidasari. Op de westkust van 
Sumatra wordt Ac st/^uitgesproken sa-i alam ; van daar een dier- 

gelijke verwarring in den eernaam van het dwerghert (sja-i alam di 
rimba en shaykh %lam di rimba). 't Jav. saidin in den titel van den 

susuhunan (gevolgd door panata gama) is ook Perz. ( jj t\y ). 
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naar den naam van den vader des velds ) Jj f Xj '^y^. 
genoemd. Deze titel vindt men ook bij Leyden (Asiatic 
Res X) bedoeld met Hikayat Bikermadi (tya). Een vertaald 
uittreksel omtrent de schepping der wereld vindt men in n°. 60 
van den Indo-CAinese Gleaner. Een ander handsclirift wordt 
aangetroffen in een deel, dat de Hikajat Palanduk Djanaka 
bevat, en op de bibliotheek van het lndia offi.ce te Londen 
(n°. 2673?) berust. Ik bezit een handschrift (38 folio-bladzijden). 

N°. 61 (klein 4to van 150 bladz.) bevat de jj) ^ui^/^U*. 
(sjamsu-lbarri*). De held //de zon der aarde// 3 genaamd, is 
de zoon van Bdrma Dikara, koning van Purwa Tjakdra 
Nagara in Hindostan. Dezen naam verkreeg hij , omdat hij 
bestemd was een machtig koning te worden , heerschende over de 
aarde en de zee , van waar hij ook den bijnaam // de maan der 
zee// 4 ontving. Twaalf jaren oud zijnde werd hij weggevoerd 
door een ongeloovigen djin , waardoor hij vele wederwaardigheden 
ondervond , voor hij te huis terugkeerde. Bij zijn terugkeer volgt 
hij zijn vader op onder den titel van Sultan Qamru-tbahri. 

N». 62 (4to) bevat: 

I. Zie onder no. 16. 

II. Zie onder n<>. 47 III. 

III. (Omstreeks 60 bladzijden) JJL«> C- j,/ Het bevat 
een duizendtal vragen, die Muhammad door een geleerden 
jood van den stam Khaybar werden voorgelegd. Nadat daarop 
door den profeet voldoende was geantwoord, omhelzen vele 
joden den Islam. Het is uit het Peraisch vertaald. Een hand- 
schrift van dit geschrift (klein 4to van 156 bladzijden) vond 
ik te Barus in het bezit van den Tuwanku van Sigambo- 
gambo. Ook is een exemplaar in het bezit van H. C. Millies 



1 Wikramdditya. In n°. 60 en de uittreksels in de Hand- 
leiding van de Hollander vindt men ^yU- e^Jj *yo 

1 't Handschrift spelt 4 j jdl y^^en vervolgens ook . ^^)^ 

% Het handschrift verklaart den Arabischen naam door artinja 
matahari di darat. 

4 ]£*?) fti wordt verklaard door bulan jang di tdpi laut. 
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te Utrecht. Het is een hoogst belaugrijk opstel, daar het 
ons het populaire gevoelen der Maleiers omtrent vele punten 
van het Mohammedaansche geloof doet kennen. Strenge priesters 
veroo1deelen liet zoowel als de ^xkxs- &*£&" jo\S&- 

IV (8 bladzijden) ^/"^ e^}J a^-U* ^y^. ax\) ^ )Jj>- 
Mozes's opgaug naar de Sinai. 

V (5 bladzijden) ^JS aA>\j ajUs- is eene verhandeling over 
de plichten eener gehuwde vrouw, die door den profeet aan 
zijne dochter worden voorgehouden. Een handschritt van dit 
stuk is in het bezit van H. C. Millies te Utrecht. 

uJ . 

VI (6 bladzijden) Sf-j>, />iit J>X ;oU»- De profeet wordt 
door Gabriel geschoren en zijn haar door hemelsche nymfen 
bijeenvergaard om er amuleten van te maken. In 1853 is dit 
verhaal in 12mo bij Lange en C». te Batavia uitgegeven. 

N°. 68 (4to van 349 bladzijden; op den rug staat Badja 
'adil). Het bevat de lu^ vul£s>- ' De onjuiste titel moet aan 
het begin worden toegeschreven , waarin een n rechtvaardig ko- 
ning // wiens naam niet genoemd wordt , maar die over Turkistan 
heerschte, gedwongen wordt zijn gebied te verlaten en daarna 
door een onrechhraardig koning wordt gevangen genomen. Dit 
handschrift bevat evenwel een andere redactie dan die, waaruit 
de Hollander voor zijne Bloemlezing (bladz. 131 en vv.) een 
stuk ontleend heeft en in zijne Handleiding tot de kennis 
der Maleische taal (Breda 1845) heeft getranscribeerd. De 
persoon , die het kind vond , waarvan de koningin bij hare vlucht 
met haar gemaal verloste, en dat zij genoodzaakt was achter te 
laten, wordt hier y-^X genoemd. Op bl. 128 w. vindt men 
't zelfde verhaal als II n«. 58 ingevlochten. Het 21»*« verhaal is de 
geschiedenis van Bibi sabarijak (bij Enschede te Haarlem). Mijn 
haudschrif't volgt 't Persische verhaal vrij getrouw. Het laatste ver- 
haal in dit handschrift bevat de. geschiedenis van Salomon en de 



1 Het oorspronkelijke Perzische verhaal is door Lescalier ver- 
taald (Bakhtiyar, ou le Favori de la Eortuiie, Paris 1805). 
IX (XIII). 30 



452 KORT VEKSI.A6 DER 

koningin van Saba * . De tekst is over het algemeen goed , en slechts 
hier en daar corrupt. Vooral de inleiding wijkt aanmerkelijk 
af van die van- andere mij bekende redacties. Ik bezit een 
exemplaar (folio van 50 bladzijden) , waarin het getal ver- 
halen door Bakhlijar verteld, negen bedraagt. De redactie 
van dit handschrift verschilt van die welke de Hollander ge- 
braikt heeft. Dit verhaal is ook bekend onder den naam van 
—\jj) yoU»- °f KS^i »J)j -/oU»- (naar den vader van den held 
e^sijjM in 't Persisch), en ook ^Sc^jU»-; deze laatstetitel 
vindt men in de handschriften van de Leijdsche Bibl. (N". 1723 
kl. #o 488 bl. en n<>. 64. N°. 1718, folio 335 bl.). 

N°. 64. Zie onder n©. 42. 

N°. 65 (klein 4 to van 152 bladzijden) bevat de Jb-e) jSl7 
een gedicht waarvan de intrigue aan het Javaansch is ontleend. 
Het behoort tot de Pa»/?/7-verhalen ' , en behelst de lotgevallen 
van Pandji en Angdreni, dochter van den patih, op wie hij 



1 Van deze geschiedenis bestaat op de westkust van Sumatra 
een uitvoeiig verhaal, ..uJijJ ^JJ ajU»- ^ bezit hiervan drie 

handschriften, allen geschreven in het Menangkabowsch. 

1 De andere verhalen, die tot deze cyclus behooren enniet 
in deze verzameling aanwezig zijn , zijn : 1» ^^S &oU» <£** ajICs» 

(djajeng kdsuma is Javaansch en beteekent // zegevierend op het" 
slagveld » en wordt in het Maleisch dikwijls veranderd in djaja 
kdsumd), waaruit de heer van Hoĕvell aanhalingen heeft mede- 
gedeeld in zijne aanteekenipgen op de Bidasari (bladz. 301 , 
326, 334, 362, 363 en 374). 2«. Ij^yju ^U». (naar een 

aangenomen naam van Tjanddrakirana , toen zij in manne- 
kleĕren omzwierf om de staten, die zij ontmoette, aan zich te 
onderwerpen). 3». >r< !.jJG ' /j»ju /^U»- ( n °- 2602 der verzameling 
op het India o/Jice te Londen). 4°. ) 1&. ^ x-/ /CjU»- (?) 
5°. yih, £) J>) ^Jl jSji &jl/jX*S u^ £,U- ajU>- 5°. x,U». 

*y~f,) f>* £/ (zie onder n°. 40). 6°. (zie II onder n°. 7). 7°. 

,UaJ vcl»- yoUs». (eene Makassaarsche vertaling vindt men in 

Matthes's Makassaarsche Chrestomalhie) . Er zijn nogmeerver- 
halen, die tot deze reeks behooren, zooals uit sommige hand- 
sehriften in het Britsche museum kan worden opgemaakt. 
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na verloofd te zijn geworden aan Sakar Tadji, prinses van 
Kadiri, verliefd werd. Zijn vader liet Angareni ter dood bren- 
gen terwijl Pandji op de jagt was ' . Dit geschrift schijnt 
de geschiedenis te bevatten, die de intrigue aan de hand heeft 
gegeven van de J6*v«J i" jJ^ (zie onder n°. 7). Het einde 
vau dit handschrift schijnt niet afgewerkt. Het is zoo zeer met 
Javaansche woorden opgevuld, dat het voor een Maleier onver- 
staanbaar zou wezen. 

N°. 66. Zie onder n°. 60. 

N°. 67 -«,U r_). /oU»- Door Dulaurier uitgegeven in zijne 
Chroniaues Malayes. Eene lijst der landen, die van Madja- 
pahit afhankelijk waren, is uit dit bandschrift door denzelf- 
den in het Journal Asialique van 1846 bekend gemaakt. 

N°. 68. Zie onder n°. 18. 

N°. 69 (klein 4 to van 128 bladzijden). Volgens hetgeen op 
den rug van den omslag staat, zou de titel zijn (J&sll t-_>b 
r-gjj f.A iJJL/ \yi£ Het is een zedekundig werk, dat regels 
bevat voot ministers en voorname staatsdienaren ten opzichte 
van hun gedrag , wanneer zij in mnctie zijn. Het is met verhalen 
doorweven. In het begin van het handschrift wordt gezegd dat 
het verhaal afkomstig is van Sultan ' Aliju-ddin Sjah , zoon van 
Mantsur ShdA, koning van Patani. Op bladz. 10 vindt men 
een verhaal omtrent de schranderheid van het dwerghert (pa- 
landuk 2 ), dat een geschil beslechtte tusschen een kaaiman en 
een jongman over de vraag of de kaaiman den jongman, die 
hem gered had toen hij op het punt stond van op het drooge te 
sterven, mocht opeten. Het laatste verhaal loopt over zekeren Sultan 
Atalam Sjah. 



1 De intrigue wijkt in de hoofdzaak niet af van het Javaansche 
verhaal waarvan Taco Eoorda een uitvoerig verslag heeft ge- 
geven (zie Lotgetallen van Raden Pandji in de Bijdragen tot 
de taal-, land- en volkenkunde van N. I. deel VII, Nieuwe 
volgreeks). Vergelijk ook Rairles, History of Java II, 88. 

2 Deze vertelling schijnt door Delondre vertaald te zijn in 
n°. 55 van Leon de Rosny's Revue orienlale. 
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N°. 70 (klein 4»o) bevat: 

I (186 bladzijden) 'tzevende boek vanl vann°. 17. Dit hand- 
schrift schijnt bij abuis ingebonden te zijn bij een gedeelte van een 
ander werk (denkelijk de Bustanu 'larifin). Op bladz. 168 vindt 
men het verhaal Siti ' 'Abasah (zie n°. 76). 

II (8 bladzijden). Eene kleine verzameling verhalen ' , die 
waarschijnlijk tot eene uitgebreider collectie behooren (tot I?). 
Het eerste verhaal handelt over Mozes en QarTm , die eene zwan- 
gere vrouw omkocht om te verklaren dat Mozes overspel met 
haar gepleegd had. Het tweede over zekeren ^fo die Mozes door 
boetedoening trachtte te overschaduwen. Het derde verhaaltden 
dood van Mozes. Het vierde handelt over eene vrouw , ^aj ge- 
heeten , die tienvoudig terug ontving wat zij aan de armen had 
gegeven. Het vijfde verhaalt van een man (met name ^^ j) j) 
die de genade van God aan de regtvaardigen zag. 

N°. 71. Zie onder n°. 38. 

N°. 72 (klein 4 to van ' 44 bladzijden ; op den omslag staat ' 
Kitab rasul). Het bevat de \c -J.l^* /ol£»- eene omwerking 
van de geschiedenis van koning Schedel 2 (ms»> ). >ol£»-) ; 
de intrigue is dezelfde als dievande ) . . _.o.. f > ;oU=~ 3 - Eris" 
eene menigte handschriften van dit verhaal. H. C. Millies te 
Utrecht bezit een exemplaar (klein 8 to ) waarvan de titel 
d~/ ob lc AjlC»- (de Perzische p is hier vreemd ; vgl. Keas- 
berry's lijst n° 24) luidt. Van de geschiedenis van koning Schedel 
vindt men ook een exemplaar in de boekerij van het India 
office te Londen , zijnde het derde verhaal in de ,_)___» ^ ;oU»- 

1 Dergelijke kleine verzamelingen . waarvan de titel zeer wille- 
keurig gekozen is en niet uit den inhoud is op temaken, zijn 
dikwijls in het bĕzit van arme personen, die niet in staat zijn 
uitvoerige handschriften als de Bustanu-ssalathtn , Tadju- 
ssalathln en dergelijken tekoopen. Eene gelijksoortige verzameling 
is de J^ai ^.J _oU»- (in n°. 2603 der bibliotheek van het India 

office te Londen). 

2 ~Vertaald in de Asialic Journal 1823. 

3 Door Fraissinet uitgegeven onder den titel van Geschiedenis 
van vorst Bispoe Badja (Breda 1849). 
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(n°< 2603). Ik bezit van deze legende twee handschriften , waar- 
van het eene klaarblijkelijk door een Bataviaschen afschrijver 
is verkuoeid. 

N°.<73 zie n°. 4. 

N°. 74 (kleiu 4*<>) bevat: 

I. Wetten van Malaka, Djohor eu Salaugor. 

II (11 bladzijden) zie IV van n°. 33. 

III (1 bladzijde). Voorschriften , beginnende met een tegen 
eene soort van melaatschheid. 

IV. (10 bladzijden). Zie V vau n». 33. 

V (8 bladzijden). Zie VI van n°. 33. 

VI. Eragmenten uit een godsdienstig werk. Op de laatste 
bladzijdeu vindt men gekleurde tabellen, voorstellende de vijf 
omineuse tijdstippen (behoort bij V). 

N°. 75 (klein 4to; op den rug staat undang undang) bevat: 

I (6 bladzijden). Een fragment nit een wetboek. Het eerste 
hoofdstuk handelt over liedeu die tuinen bezitten, maar nalatig 
zijn ze te omheinen. 

II. Een fragment uit een juridisch werk, beginneude met 
regels omtrent koop eu verkoop (aw), en eiudigende met de 

wet over het erfregt ( Ju)J). 

III (2 bladzijden). Een fragment uit een Arabisch werk over 
wetgeving met interlineaire Maleische vertaling. 

IV (15 bladzijden). Een Arabisch-Maleisch Woordenboek. 
Onder ieder Arabisch woord is de Maleische beteekenis gesteld. 
Aan de laatste zeven bladzijden ontbreekt evenwel het Maleisch. 
Ik bezit een volledig exemplaar en bovendien een gedeelte vau 
een ander gelijksoortig werk. 

N». 76 (klein 4to) bevat: 

I. Zie onder no. 18. 

II '(9 bladzijden) /J^ Ju/>oU»- Het is eigentlijk slechts 
een verhaal dat genomen is nit I n°. 70, maar dat ook dikwijls 
afzouderlijk wordt aangetronen. Twee handschriften zijn in mijn 
bezit (klein 4to vau 20 bladzijden en klein 8vo van 24 bladzijden). 
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III (23 bladzijden). Een fragment uit een theologisch werk, 
beginneude rnet de oneranden L/jj')- 

IV (klein 8vo van 18 bladzijden). Eragmenten iiiteen werk, 
bevattende Maleische wetten, beginnende met goederen op den 
weg gevonden. 

N". 77 (klein 4to) bevat: 

I (4 bladzijden) s&) ^Jj ^^JuSyJ^ 

II (61 bladzijden). Zee-wetten. 

III (20 bladzijden). Bevelen uitgevaardigd door Sultan Ahmad 
Tadju-ddm Halim Sjah van Kadah (s&t) , waarvan sommigeu 
betrekking hebben op het beteugelen van den zeeroof (Moham- 
medaansche tijdrekening 1133). 

N°. 78 (klein 4to) bevat: 

I (62 bladzijden) ^y.Uu J . SSl) f J ^J^ Een gedicht, 
bezingende de verovering van Java door de Engelschen onder 
lord Minto. De eerste woorden luiden: 

Het eindigt met de beschrijving van eene markt en is vol 
van Eataviaasch-Maleische woorden. 

II (2 bladzijden). Een minnebriefje * op rijm, waarvan de 
volgende regels als proeve kunnen dienen : 

■}J&) J&, J.) J*>jj ^j^^S^jj&UAisS 

(jj^A^ «J as*j jJ j) &kf * ( £jb L^v«) aj tjylijj L^nA^ 

N°. 79 (klein 4to) bevat: 



1 't Hollandsche Maarschalh. 

2 Meester Cornelis is de naam van een kwartier van Batavia , 
alwaar kazernes zijn. 

3 't Eugelsche French (op de westkust van Sumatra paranljis 
uitgesproken). Te Batavia gebruikt men echter meer Prasman 
(Erausclnnan). 

4 Onder n°. 2609 (bibliotheek vauhetludia office te Londen , 
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(46 bladzijden). De lofformules , waarmede Maleische brieven 
plegen te begiimen , en verschille»de uaar gelang van den rang der 
personen , aan wie zij gericht zijn. De gegeven proeven zijn bijna 
allen <in het Arabisch (vervolgd in III). 

II (7 bladzijden). Pragmenten van een Mohammedaansch wet- 
boek, bevattende de boeten op toegebrachte wonden. De JUl* 
wordt hier verklaard door e^ol» sjJ» ,_y Jo /Jy u**) &>«£ J) 
Jj i . i_J\>^(_Joo -Klke Arabische term wordt verklaard door eene 
maleische zinsnede , die er onder gesteld is en waarin de grootte 
der geldboete bepaald wordt. Eĕn voorbeeld volsta: _jU*»-' 
(wond aan het pericranium) wordt verklaard door: 

^A Jlalo C_-^l sly \^Sks ±i J^/ J3I *if)J {J^y *— {£ 

C_-~>) &) C_~«-«l 

III (49 bladzijden) vervoig van I. Het besluit met het model 
van een brief aan den Gouverneui-geueraal van Ned. Iudiĕ eu de 
raden van Indiĕ. I en III zijn dus fragmenten uit de kitdb tardsul , 
een boek dat voorschriften bevat vopr het schrijven van brieven (vgl. 
Newbold II p. 338 v.v. en Mathes , Mak. Wdb. onder tarasolo). 

IV (7 bladzijden) < (Jju^U^/aSL/ (een zinnebeeldige titel 

//het geneesmiddel des harten//). De schrijver noemt zich zelven 
Ndru-dMn Ibu i AU Ibn Hasandji ' Ibn Muhammad Hamidi 2 . 
Het is eene verhandeling over de beteekenis, die gehecht moet 
worden aan het woord Id^/ Volgens zijn zeggen schreef hij het 
ten einde hen te bestrijden , die omtrent Gods wezen verkeerde 
denkbeelden koesteren. 



18 bl.) vindt men ook een minnebrief, waarvan de titel nog 
moet worden vastgesteld. De eerste verzen luiden: 

JLJ /JJ) J\jfc<s q * -0^ Sij J Uj j,L/" 

^J^cy \S<^ Tjr H «-"^ * ^^ &? ^ P^ 

(^yAiCwJjJu i j.lc aj Ajj) * j)j *S)jJ ,^'\<S aJj 

2 ^AikAs- (Zie omtrent dezen schrijver Aant. 1 , op blz. 462). 
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V (8 bladzijden). Eene verhandeling , die ik om den titel 
te kunnen opgeven , geheel zou moeten doorlezen. Zij begint met 
den besten tijd, waarop het bouwen van een huis , en het sluiten 
van een huwelijk moet plaats hebben , en eindigt 'inet het aan- 
bevelen van toegevendheid jegens slaven, ook wanneer zij 
strafbaar zijn. Het is gericht tot Ali, elk gedeelte ein- 
digende met tc U 

VI (2 bladzijden). Vragen en antwoorden omtrent de beteekenis 
van ,J&S (getuigenis) ; misschien behoort dit stuk bij IV. 

VII (9 bladzijden) yjy^j ^Lo JRm* ±i J^ } ^ene verhan- 
deling over de hoedanigheden van God. 

VIII (34 bladzijden) jUicJH StU^* ' I>it werk is verdeeld 
in twee inleidende hoofdstukken (^jjtc)» vier boeken (i_Aj) 
en een slothoofdstuk (*j'li-). 

Het eerste inleidende hoofdstuk : ^Jj JU <) oUic) ^&ye Si 

Het tweede inleidende hoofdstuk : Jf) J^r* •*> 
Het eerste boek : J6 J&Sj\ ^Ljj ^lis* JJ 
Het tweede boek: j£ Ji^^lJ ^LK^Ua^ 6i 
Het derde boek : jo~^ J . i"liju> si 
Het vierde boek : jj j^ i"llu> Jj 

IX (15 bladzijden). Arabisch fragmeut uit een commeutaar 
op den Qur-Sn, met Maleische vertaling. 

N". 80. Zie onder n». 18. 

B. Verzameling van Farquhar 2 . 
N°. 1 (klein 4 t0 van 51 bladzijden; van binnen staat Cherita 



1 Het wordt vertaald door Jlaic) , j& J ....w. ) In een noot van 

den afschnjver wordt de schrijver jjj). J f^-/ genoemd (de- 

zelfde als de schrijver van IV?). 

2 De handschritten van deze verzameling zijn niet genom- 
merd. Ik heb dezelfde cijfers genomeu , die voorkomeu op de 
lijst van Dulaurier, met uitaondering van twee deelen, die hij 
overgeslagen heeft. 
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su.Uan Iskander). Het bevat een vrij goed exemplaar van de 
L_T1« ~.)< rcA>) beginnende met hetgeen voor den souverein is 
gereserveerd. Het zeventie7ide hoofdstuk handelt over personen, 
die op de jacht gaan. 

N<>. 2 (klein 4'« van 202 bladzijden, aan het einde defect). 
Het bevat de ^uyDj j . j»iCK J\j /oU»- De laatste bladzijden 
vermelden de geschiedenis van liet verslaan door Alexandervan 
een koniug, die een vereerder der zon was. Een klein uittreksel 
uit dit verhaal vindt men in de Maleisc/ie Bloemlezing van 
Roorda van Eysinga aan het einde van zijne Heknopte Maleische 
Spraakkunst, Breda 1839, blz. 120 — 123. Onnoemelijke aan- 
halingen, daaruit ontleend , vindt men in de Maleische Spraak- 
kunsi van Werndly; voorts inhet Maleisch- Nederduilsch Woor- 
denboek van Roorda van Eysinga, en ook in de aanteeke- 
ningen van van Hoĕvell op de Sair Bidasari. 

N«. 3 (klein 4*° van 175 bladzijden) cjj jjjj ^JuS fJ~ 
^Ks- lj vermeldende de oorlog der Nederl. Oost-Indische com- 
pagnie met de Chinezen en den welbekeuden moord der Chi- 
uezen te Batavia ouder Valkenier. Het is uit het Javaansch 
vertaald. 

N«. 4 (klein 4*» van 80 bladzijden) yt, r \. jL/jjL Dit 
belangrijke werk werd opgesteld op verzoek van den Senjor Gornador 
^yid (de Bruijn?) te Malaka, in het jaar 1193 der Moham- 
medaansche tijdrekening. Het is een verslag vau Maleische ge- 
bruiken gedurende de zwangerschap der vrouwen van vorsten, 
de geboorte hunner kiuderen enz. Na eene inleidiug vervolgt 
het aldus: 

JXaio t_JU ^U J^ A^i' ^ju/j^U. c^oj jJ& ^sjjJ^Jtjj 

Op bladz. 71 viudt men eene uitvoerige beschrijving van de 
lijkbaar eens konings. 

N°. 5. Zie n°. 18 der verzameling van Raines. 

No. 6 (klein 8vo) bevat: 
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I (17 bladzijden). Een erotisch gedicht, waarvan ik dentitel 
niet durf vast te stellen. De eerste verzen lniden: 

tt^ ^yS&^jAi * J^j ^y/^j J/O 

En de laatste: 

U«jla> ^y^o/ aJU ^yAs * Oy> ^J ^)j aj\j) 

II (14 bladzijden). Een minnebrief op rijm. De laatste verzen 
zijn volkomen dezelfde als die der twee laatste bladzijden 
van II van n<>. 9 , en beginnen met : 

ji i J aJUU^c f\S , AX/ * J)j\ K^/S^Jiy/^ 

^ib y^yH C^^o £ J} ) * &)>>j*J <^>yl £Ji /^ 

^j J J) JJ sJy»- £j * ^J (i/r^^ ^ji •— *■" 

^jj' ^ACJ !SJ*/ a!,,1$J » *Jkl ^^ AS>-}J ,C,Ui« 

De laatste verzen zijn: 

^' ^s^J e^w, aSIj^ * i_iX» <-=-$ ^/-^) 

^ojji jU c^j^o ij J>i» * ciAssi-' c^ia» ij/S a1a=Jo 

III (11 bladzijden). Hetzelfde als I van n». 9. 

IV. (27 bladzijden). Volgens het slot zou de titel Tyi ^/ 
zijn. De eerste verzen zijn geheel dezelfde als die van II 
van n". 9. 

V (23 bladzijden) Een gedicht zonder titel, beginnende: 

«£/^* u^J U^J* c/^ * c^^*i^ u^*> ^r 6 

De laatste woorden zijn: 

N°. 6* (klein <*'<>) bevat: 

I (14 bladzijden). Hetzelfde als I van n». 6. 
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II (19 bladzijden) Een minnebrief op rijm. De laatste ver- 
zeu zijn: 

&ii^ i^^iii ^iti * *a^J Oys>> ^y «^J 

»JU>w c>jU ^jjJ Aii * ^jtJ aj «jj lS 4 ^ ■— "**?" 

«-JUs-jJ JJ.JJ6 tjdl/^) * ij^fj^ l_fr" ^^«J 

No. 7 (klein 8vo van 55 bladzijden). Volgens liet slot zoude 
de titel ^j^j ) ^j) _ j>«»- j*-^ moeten zijn. Het is eene tra- 
gische liefdesgeschiedenis , waarin de held sterft • . 

N°. 7* (klein 8vo van 55 bladzijden). Een ander exemplaar 
van n°. 7. 

N°. 8 (klein 4to van 175 bladzijden, aan het einde defect. 
Yan binnen staat: Presented bij Colonel W. M. G. Colebrooke 
6th July 1832) bevat de ^)^) ^)s> 2 De Maleische schrij- 
ver noemt zich Muhammad sajn 3 , zoon van Djaldlu-ddin , 
een Atjinees van de secte van Sjajii. Eene aanhaling uit dit 
gesciirift vindt men in de aanteekeningen van van Hofivell op 
de Sair Bidasari, bladz. 378, waar voorkomt blz. 983 van het 
haudsclirift : waaruit kau opgemaakt worden , dat het een zeer 
uitgebreid werk is. De schrijver van dit werk zegt dat hij zijn 
onderwerp genomen heeft uit de j&)j\)'l) van Abu '' ' Abdillali 
Muhammad ben Jusuf Assanusi Alhasani. 

1 Op bladz. 45 vindt men: 

cl^j J>y ^jUJ ^J&s^yjs** * 'ija2~.d aj')J CUyJ) (i_£JU 

'i,sJ\ ^ji.'^ al J JUoi - * euyn, /J JJI )lyjb^>~ 

ei^jjs^e is een frequente sjtelling van' —)^l« (vgl. Aant. op de 

Paudjataudaran bl. XXII) , en beteekent in poezy sterven van vorste- 
lijke personen , wier overlijden met een hemelvaart wordt vergeleken. 

2 Hiervau wordt ook gewag gemaakt in de lijst van Bahru-ddin. 

3 Deze is ook de schrijver van een Maleisch werk getiteld 
,U*JM 'i. <uG ±'xc Ax>i) (jlw J JjQ) u-iii"; ik zag hiervan een 
esemplaar te Batavia, klein 4to van omtrent 30 bladz. 
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N°. 9 (klein 4to) bevat: 

I (17 bladzijdeu) a^ ^/ Een gedicht waarin bloemeu pan- 

tuns zingende op deze wijze optredeu: 

^J) OUJ ^Jlc ^jOjC/ * ' fi 3 ) Jju ^. J ^LJi! 

JJ" ^jj^" aIW ^la» * ^jy/ £ **!j 

JU> ^JJ j&S ei~i=»-jj l> j j j * U^/£jJu.<> (^w^ jLu '_ 

yJ^S»- J3ly '\&y J &UU, * ^ii ^ _Xo ^^» 

II (7 bladzijdeu). Eene verzameling pantuns , aldus beginnende: 

t—JjT (^iuL l J ^&^ P^ * ^y/^Mj J£)j J^ 

_^U JU- (__£jL ^p^J * t-S/j'** J® &^^> --]; 

(Zie n°. 6 , II). 

N°. 10 (klein 4to van 53 bladzijden) _») yji. _jXo ). rc jj) 
jSby^- isj&i _x_ / t_&a> _jXo ^jr^ *lfjJ «/W^ Dit werk 
verdient uitgegeven te worden. De taal is zuiver en de tekst, 
voor zoover ik die heb nagegaan, niet corrupt. 



AANTEEKENINGEN. 

1. Ooer den schrijver van IV (en VIII?) van no. 79 der 
verzameling van Raffles. 

uJ 

De schnjver, die zich ook _t.jo).S) noemt, naar Rdnir , de 

plaats waar hij woonde (UC*^) , schreef , behalve de Bustanu- 
ssalathin (n°. 17), ook de volgende werken: 

I (n«. 39 , groot 4to ; secretarie te Batavia) : 

• /■ ■■■ * ' * . .. 

jliuc) JJL/ (j/Us* &i P-.Sy aj ;iUU) _^Aj JoU— ) — A; J^UaI) ijJ 

II (n". 3 klein 4to ; secretarie te Batavia) : 



1 Nila utama, naam van eene hemeluymf (Tubaseh spraak- 
kuust §30, VII, b). 



AAOTEEKENINGEN. 463 

^Jj ^/o?^ J*c JiX^L»iX. y/U^, OJ JL^ aaIc aU) Ju» 

^"Ljs^ J*e JiL/iii, J ^jSjl^ 

III (n°. 24, bibliotheek van de secretarie te Batavia) 
^JIj _.J) tijSL* ^jj ^UJJI) ;K-K" ondemomen onder /UaiH 
II. '•Ald udMn, euten einde gebracht onder de koningin Tddju- 
Vdlam Tjafijat'u-ddin\ 

IV (n°. 14 , bibliotheek der secretarie te Batavia) ,. Jiol) r*)»?- 
a^a^) ^JdJ J 

V. e^lj c-~o) £» ^U^ yx>j) ^.sJ^) j£ ^^uJ) £» 
Sjs^ JSL/ ipj) zamengesteld op bevel van sultan Mugul Ma- 
rdjat Sjdh J tegen de stellingen van de pantheistische sekte, 
waarvan de aanhangers door genoemden koning van Atjih werden 
ter dood gebragt, nadat hunne boeken v6or de moskee Rajtu- 
rrahman waren verbrand. Ik zag een exemplaar te Barus (klein 
4to van 40 bladzijden), waaraan ik deze aanteekening hebont- 
leend. 

VI. iSf- ^J^* A? a!LX" ^j ) aAs-U> jk> JJai) u5y;J ^j i&u 
,_5>J ^iji*) £j .cJ rajb eene wederlegging van de kettersche stel- 
lingen van Sjamsu-ddin. (Vgl. VII). 

VII. J) ^U^) t-4» Jc J^iFU aJLG ^UoIJ xi^ ^J Jm» 

„7*»-) *U J «J ^Jbji ^iU- Jji^ L_S"UiJ «J L_>L% JC^M) t>?^ 

vervaardigd onder koningin Tddju-l- dlam Tsajijatu-dMn Sjdh * , 
dochter van sultan Iskandar Muda Djohan bardawlat, zoon 
van sultan ^Alau-ddinn Ali Ri-djat Sjdh, zoon van sultan 
Farmdn Sjdh, zoon van sultan Mula/ar 3 Sjdh, zoon van 
sultan 'Indjat Sjdh 4 . Het is verdeeld in twee boeken. Het 

1 sL/ /jUu Jiu 

2 sU^jJ) AjyL^ JU) _Lv 

4 sL/ Ajllc 
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eerste geeft een verslag van de godsdiensten van Adam tot Mo- 
hainmad , en het tweede deelt de kettersche stellingen mede van 
verschillende Mohammedaansche secten. Het doel van den schrijver 
was de meeningen te bestrijden van Sjamsu-dMnn van Pasej ' 
en zijne aanhangers. Een exemplaar in klein 4to (van 72 blad- 
zijden) is in mijn bezit. 

"VTII cul**Jl J&H JsLr-^L Een fragment van dit werk vindt 
men in een handschrift , toebehoorende aan het Bataviaasch ge- 
nootschap van kunsten en wetenschappen (no. 55 P) 

IX (jidJ-1) ajjj &&A] /jss*- Een exemplaar van dit werk 
vindt men in de bibliotheek van het Bataviaasch genootschap 
(n». ?). 

X. ^juilw^Dlo^-o zie Roorda van Eysinga's Indie, 3de boek 
I bl. 413 — 435. Een handschrift is ook in mijn bezit ; vgl. n°. 
14 v. Keasberr/s lijst. 

De maeste van deze werken zijn gericht tegen de populaire 
geschriften van Hamzah van Barus 2 en van den bovengenoem- 
den Sjamsu-ddin van Pasej. "VoQr zoover mij bekend is zijn 
de werken van IJameaA de volgende: 

I ^Ai.lal) } )jY~ Ik zag hiervan een exemplaar te Barus (klein 
8vo van 24 bladzijden). Ik heb slechts de voorrede gelezen, 
waarin gezegd wordt, dat het een uittreksel is van een grooter 
werk van denzelfden schrijver , dat denzelfden titel draagt , en dat er 
drie werken onder dezen titel bestaan : de beide genoemden , het 
uitvoerige en het verkorte , en eĕn handelende over ^j^c > ^j^tc 
en jJLsl* Dit is alles wat ik er uit kon overnemen, daar de 
eigenaar mij hĕt werk zelfs niet voor eĕji dag wilde leenen. 

1 Of zooals de Arabische inleiding vermeldt ^UaA^J) Sjama- 

tard is eene Arabische verbastering van Samuddra, den ouden 
naam van Pasej , hetgeen ten gevolge had, datdePortugeezen, 
die op hnnne schepen Arabische loodsen aan boord hadden , het 
geheele eiland Sumatra — een naam waarmede inlanders , die niet 
gewoon zijn met Europeanen om te gaan , onbekend zijn — genoemd 
hebben. 

2 ,_$•. ,-aiiJ) Fants4r is de oude naam van Barus ; van daar 

heet de Baruskamfer (kapus Barus) in het Arabisch ,_$• ^aii)). J\£ 
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II Jjj i.^ySjsJ^ een allegorisch gedicht * , waarin van 
de ziel van een mensch als van een vogel wordt gesproken 
{kalow tdrbang siburung pingej , ^aldmat badan di mahan 
ulat' 1 , indien de pingej wegvliegt, is het een teeken dat het 
lichaatn door de wormen opgegeten zal worden). Dit pingej heett 
aanleiding gegeven tot de verkeerde titels pipit en pingit (zie 
de Hollander's Handleiding bl. 307). 

III st-i joJ^ Een allegorisch gedicht , waarin van den mensch 
gesproken wordt als van een schip op de golven heen en weder 
slingerende. Een klein fragment is in mijn bezit. 

IV yuj c&kSjoJ' Een exemplaar is in mijn bezit (klein 
4to van 14 bladzijden). Hetisook een allegorisch gedicht, waarin 
van den mensch gesproken wordt als zijnde armzalig en behoeftig. 

V ;^a«J) ,_J^) fd) i—i^i') eene korte verklaring vanhet 
wezen, de hoedanigheden en de werken van God. Wemdly 
kende het (zie zijne Boekzaal, blz. 354). Het wordt ook ver- 
meld in het tweede boek van de Tabjdn (zie VII op bl. 463) 
als een werk dat verbrand verdient te worden s . 

VI ^j ^sjy^^sAjc ±i ^Ju i— >li^ Hienran wordt gewag 
gemaakt in de Tabjdn. Het schijnt eene verklaring te zijnvan 
de gezegden van den profeet. 

VII s£) j jsJT Een fragment is in mijn bezit. Het heeft 
dezelfde strekking als n°. III. 

De werken van Sjamsu-ddin 4 van Pasej zijn: 

1 De gedichten van Hamzah waren nog in den tijd van Valen- 
tijn bekend; deze schrijver wist echter niet dat Hamzah een in- 
lander van Barus was (ziezijne Beschriping van Sumatra,hlz. 21). 

1 't Rijm is onvo!ledig, zelfs wanneer men aan de Menangka- 
bowsche uitspraak van ulat als ulĕg denkt. 

3 De andere werken, waarvan de schrijver van de Tabjdn 

op dezelfde wijze spreekt , zijn de jjkoW) sL* , de £^*. , de 

> *** /~ '- 

^A^\ $*- ■> de Jj^l) M J > ^e AjU^SL/ en de ASyR jisn^ 

(zie in noot 4). Ik waag mij, zonder van den inhoudkennis te 
hebben genomen, niet aan de vertaling van diergelijke titels. 

* Hij " noemt zich somtijds /JJ) ,uc j) en schijnt te Atjih 
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*' &*• (i/ J (J^* U**>. &$j} A^ (_5>* «— 'W yjAAJLsr*!) 8^o 

JUJ Het wordt vermeld in het tweede boek van de Tabjdn. 
Een zeer corrupt exemplaar berust op de akademische bi- 
bliotheek te Leyden (n°. 1332). De sultan , onder wiens regering 
het stuk werd opgesteld , wordt daarin enkel c_~£U ,»*»- r e genoemd. 

II. .yaiJi\) iyns- -cUi rr ^ Dc za g te Padang hiervan een 
exemplaar (8vo van 16 bladzijden), doch de eigenaar wilde er 
geen afstand van doen. Het is een commentaar op de alles be- 
halve duidelijke gedichten van gemelden Hamsah. 

m~ ^**»!! isL* Werndly (Maleische boekzaal) kende het. 
Hij zegt er van dat het verdeeld is in 21 1 vragen en antwoor- 
den, en een verklaring bevat van de voornaamste godsdienstige 
termen. In de voorrede van zijne spraakkunst komt eenekleine 
aanhaling uit dit werk voor. 

2. l)e handschr'tften van het India office te Londen (vroeger 

waren al die handschriften in het East India house) waar- 

van geen gewag is gemaakt in mijn >/ Kort Yerslag 

der Malehche van het E. I. House te Londen. >/ 

1. fj) —).{$* JoUs- (Zie n<>. 15 van de verzameling van 
Raffles). 

2. Een ander exemplaar van de (_yU-.yj.ii pJ *>}£*- (^ie 
n°. 2 van de verzameling van Raffles). 

3. ^j-siSj^y (17 bladzijden in n°. 2906 » , 4to). Arabisch 

(Ar. ajJt ) geleefd te hebben. Een naamgenoot van hem is 

aUI Jw» ^) ■Ws* JjWl ^ji^^ju^/ die gezegd wordt de schrij- 
ver te zijn van de in noot 3 op de vorige bl. vermelde /i^/Cji) ^ssJ 

1 De overige 51 bladzijden van dit deel bevatten: 1». de 
verschillende standen van het lichaam bij het bidden; 2». de 
toepassing van de vijf letters van &**£) op de vijf verplichte 

gebeden ; 3<>. formulieren van gebeden voor een doode ; en 4». 
over het huwelijk (_IG *£>-)• 
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met interlineaire maleische vertaling. Het bevat de eerste vpor- 
schriften van den Islam in vragen en antwoorden. Het begin 
luidt : » Indien men u vraagt : wat is de imdn ? moet liet 
antwoord zi}n: ik geloof in God, enz. '/ De schrijver is 
*a>)j>) jdr** ,_s*' ^) ' WS * D ^J^ y.) Di ,)g ellaam d de Samar- 
qander ( ( _$>joi' r »v' )• Dit boekje is algemeen ouder den naam 
van 8amarqanM bekend. Exemplaren met eene interlineaire 
Javaansche vertaling *) zijn in West-Java zeer talrijk. Een 
commentaar daarop (^jjjy^) lc — -J ) is aanwezig in de 
bibliotheek van het Bataviaasch Genootschap (n°. 29) ; het is 
voorzien van een iuterlineaire Javaansche vertaling. Twee exem- 
plaren in het Soendaneesch , waarvan een in Arabische karakters, 
zijn in mijn bezit. 

4o. (no. 2672, folio) bevat: 

I (133 bladz.). Een auder exemplaar van de ^Jdt^ ^j.U- f*J 
Het is van dezelfde redactie als het andere handschrift (n°. 2610). 

II (127 bladz.). Een ander exemplaar van de .*£«**> JJy +te°r 
(of «j'J i.li fj\Jis- koo genoemd naar een wonderhakmes, dat 
held bezat). Het schijnt van dezelfde redactie te zijn als n*. 
2877 2 . 



1 Een exemplaar bevindt zich in de bibliotheek van het 
Bataviaasch genootschap (n°. 26). 

2 Er kunnen nog andere Maleische handschriften zijn in de 
bibliotheek van het India offi.ce, die ik over het hoofd heb 
gezien , daar de Perzische , Arabische en Maleische handschriften 
door elkander liggen. Ik hoop dat de gebreken in dit verslag 
door anderen zullen worden opgeruimd , en dat men ook aandacht 
zal willen schenken aan de hoogst belangrijke handschriften der 
overige Londensche boekerijen. Pe uitgave van een nieuw Ma- 
leisch leesboek wordt thans dringend gevorderd, daar de door 
Marsden, Meursinge en de Hollander uitgegeven teksten geen 
vertrouwen veidienen, omdat zij dikwijls slechts aan e^en hand- 
schritt ontleend zijn. Slechts door eene zorgvuldige vergelijking 
van vele manuscripten is het mogelijk een tekst te geven, 
waarop meii zich verlaten kan , ten einde in staat te zijn de 
Maleische spraakkunst op betere grondslagen te vestigen dan tot 
nog toe is gedaan. 

IX (XIII). 81 
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Aant. 3. De eigennaam si-lindung dalima (III u°. 7 verzaineling 
van Rames) is beter op te vatten als te beteekenen die den granaal- 
appel in schoonheid overschaduwt. Zoo heett men in Men. verhalen 
als eigennaam van een prinses: si-lindung bulan {die de maan iu 
glans of schoonheid ooerschaduwt ; vgl. de Bataksche eigennaam 
nan-tjilok mata ni ari, vgl. Bat. Wdb. en lb. IV bl. 157). lu 
de proza redactie van 't gedicht , waarvan de heldin ^J j c jJJl/ 
heet, komt de eigennaam ^Jj f^^ °°k voor (°1- 15 Hand- 
schrift van 't India omce). De vader der heldiu heet aldaar Dewa 
Laqsana, en had zich in een granaatappel geincarneerd , die 
door Sari Bnnijan opgegeteu de oorzaak harer zwangerschap 
was (bl. 12). 

Aant. 4. (bij V van n". 62 veazameling van Rames.) De heer Eu- 
gelmanu deelt mij mede , dat hiervan ook eeu Suudasche redactie be- 
staat, waarvan hij een exemplaar bezit (kl. 4to 36 bl.). Hieriu 
worden de raadgevingen van den profeet behalve aan zijn 
dochter Fdlimah ook gegeven aan een vrouw, die er Mur- 
tasijah heet. Ik vermoed, dat deze eigennaam niets anders is 
dan een vrouwelijk gemaakt ^ y.' (een bijuaam van Patimah^ 
man , ^Jli) ; zoodat die 2' 1 » vrouw in de Sundasche redactie uit 
misverstand ontstaan is. Opmerkelijk is het echter , dat ^J, hier 
* geworden is , daar die medeklinker in H Suud. evenals in 't 
Jav. , l uitgesproken wordt (b. v. malarat = Ar. Lj^,). Daar nu ^J, 
door de Perzen en Muhamedanen van 't Indische continent als 
sibilant wordt uitgesproken , zoo is het niet onwaarschijnlijk , dat de 
Sundasche redactie onder den invloed vau een Kling of Bengalees 
is geweest. Het makeu van vrouwelijke eigennamen door middel 
van den uitgang ah is overigens zeer bekend '. Zoudemenhier 
uit ook niet 't Mal. rubijah kunneu verklaren als gevormd uit j 



1 In 't Javaansch heeft meu Buliijah in pl. van Bulqis mis- 
schien door een Menangkabowschen vorm Bulkih (vtd. Tob 
Spr. bl. 51). V b 
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(Mijn Heert), daar toch de inlanders over 't algeineen zoo 
weiuig van 'tArabisch weten, dat zij er niet aan denken konden, 
dat j>. eigentlijk God toebehoort? Op de Westkust van 8u- 
ma£ra noemt men een vrouw, die op de 5 gezette tijden bidt 
((«j J aj^u-/")' ^ en Koran leest , in 't kort in de vreeze des Heesen 
leeft — - een zeldzaamheid bij de dames — rubijah , terwijl mande 
rubijah er — ■ zonderling genoeg! — een verbloemende beua- 
ming is vari eeu koppelaarster of houdster van een publiek huis 
(man.de beteekent ntoeder). Dit rubijah schijnt ook met asoj, 
(II vau n°. 70 verz. Raffles) bedoeld te zijn. De gewone bijnaam van 
Falimahm 't Mal. is ) jtJ) ; van daar zegt men van een onkuische 

vrouw : ) j&J) a*LU r-suj js^U J £ ^U A$J, Jly «j> L-flf- pyJ^ ij)** 1 ]* 



Aant. 5. Bij xji'mpl-v.xj^ (zie II no. 79 en III n». 77) vgl. 
Aant. op de Pandjatandaran bl. XXII. 

Aant. 6. (N<>. 2. Verz. Raffles). De heer Cohen Stnart meldt 
mij in een brief van 26 Septeraber , dat hij naar aanleiding van 
een uitlegging hem door een Balinees verstrekt, tot dezelfde 
correctie gekomen is van bisuwa in bhisawa. Het schijnt hem 
ontgaan te zijn , dat ik reeds iu Taeo Roordas beoefening van 
H Jaoaansch beheken (bl. 22 n. 2) die lezing heb voorgesteld. 

Aant. 7. (II van n». 7. Verz. Raffles). Vgl. bij inu Bataksoh 
leesb. IV bl. 213. 

Aant. 8. (N°. 14. Verz. Raffles). Eawi sarangga als bijnaam 
van Pandji moet zonnestraal beteekenen. en dus in tegenstel- 
ling van tjandrakirana (maanslraal) , den bijnaam van zijne ver- 
loofde, gekozen zijn (vgl. 't gebruik van matanibulanoibulan 
in 't Bataksch van een dochter , en van mata ni ari van een 
zoon). 't Woord sarangga (of sarangga ?) moet een verbastering 
zijn van sdrangga (licht) , zoodat rawisarangga letterlijk zonne- 
lichl beteekent. 
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Aant. 9. (N<>. 30. Verz. Rairles). Tji-rebon is Sundeesch , en 
eigentlijk naam van een rivier. De Javanen liebben het omdat zij 
liet niet verstonden in Ljirbon , tjrebon enz. verknoeid. 

Aant. 10. (N°. 65. Verz. Raffles in de noot). Djajeng M- 
suma is vertaald naar de opvatting van de inlanders, die op 
dezelfde wijze Djajeng sekar [sikar — kusuma) verklaren. De 
heer Cohen Stuart deelt mij de volgende zeer belangnjke op- 
merking mede : '/ Ik zou eerder geneigd zijn daarbij te denken 
aan een geheel veld , dau aan 't slagveld , en leusnma opvatten 
in den zin van een vrouw (vgl. Bat. leesb. IV, bl. 127 n. r.). 
Zulke eernamen , ontleend aan erotische overwinuingen zijn toch 
bij den Javaan ook niet vreemd : ik heb te Sala gekend eeu 
Djajeng Resmi ' (overwinnaar in de lie.fde) , Djajeng Rana 
(dit laatste woord in den zin van pudendnm muliebre 2 ) , enz. '/ 



1 Moet echter sehoonheid en niet Uefde beteekenen (vgl. Tob. 
Syraakkunst bl. 52. Aant. 2). 

2 In 't Mal. beteekent rana (^A \ een princes, en is een 
verbastering van rdtna (zie Tob. Spraakk. bl. 51). 
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TE SINGAPORE BIJ DEN ZENDELING KEA8BERRY VERKRIJGBAAR , 

MET OPGAVK VAN DEN PRIJS 1N DOLLARS EN VERDER IN 
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(De titels zijn hier onveranderd gelaien, maur iu een noot o&dor de oladzijde, voor 
zoover ik er in staat toe ben , verljeterd.) 



Malak Copied Manoscripts 








Pages. Doll. 


Cts. 


P(l.»t 


«h. d. 


1 Maratul Tulab ■ 795. 24 


85. 


7 


10 — 


2 Chikil Vol I 2 . . . . . 620. 16 


50. 


4 


19 — 


3 // // 11 * 713. 22 


39. 


6 


15 — 


4 // // III 2 702. 22 


06. 


6 


13 — 


5 Kalaiia Puja Burgnat . . . 596. 18 


88. 


5 


14 — 


6 Ahmad-Mohamad-Si miskin 3 . 557. 17 


71. 


5 


8 — 



1 Hiermede is bedoeld de 



■*y, s, 



!r° 



f V yj i>J v v \* 

^AJ.) 1-jUjJ) " £1JJ /UkC-£jl «IX»-) Jh-ijO^, i_/Ufc*J ^J 

/OJ) jj^ J^ Een goed handschrift m mijn bezit (folio 535 bl.). 
Een auder exemplaar is in de Leidsche Academische boekerij 
(n°. 1633), dat vrij corrupt moet zijn, altans naar 't stuk te 
oordeelen, dat S. Keijzer er uit medegedeeld heeft (in deze 
Bijdragen 7 de dl. Nieuwe volgreeks bl. 211 v. v.). Meursinge 
heeft aan dit exemplaar ook zijn Handioek van H Mohamme- 
daansch Regt ontleend. 

* N°. 23 Verz. Raffles. 

3 Zijn twee werkeu in een band. 

I de &*&° ^)j a*2>-) ajUs- In mijn bezit een handschrift 
(kl. 4to 170 bl.). Talrijke aanhalingen uit een andere redactie 
in Eoorda van Eysinga's Mal.-N ederduitsch Wdb. Het bevat de 
lotgevallen van Ahmaden Muhammad , zonen van Radja Pandita, 
die hen als kindcien naliet, na zijn rijk aan zijn jongeren broe- 
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Pages. Doll. Cts. Pd. »t. Sh. d. 



7 Sri Rama Vol I* 

8 // // II * 

9 // // III * 

10 Klioja Miemon 5 . 

11 Pantou Ikat-ikatan 6 

12 Bayan Budimau 7 

13 Sajahara Malayu 8 

14 Saiatal Mustakin 9 

15 Bujangga Maharaja Indra Maha 
Rupa ' ° ....... 236 



. . . 103. 


4 


09. 


1 


5 — 


. . . 323. 


10 


69. 


3 


6 — 


. . . 422. 


13 


66. 


4 


4 — 


. . . 244. 


8 


32. 


2 


11 — 


. . . 176. 


6 


28. 


2 


* 


. . . 201. 


7 


03. 


2 


3 — 


. . . 390. 


12 


70. 


3 


18 — 


. . . 350. 


11 


50. 


3 


12 — 



8 08. 2 8 6 



16 Tungkorak > > . 



86. 3 59. 1 4 — 



•der, met name .Ul/u- y, die vorst was van N Pdringgandani, 
vermaakt te hebben. Uit de vergelijking van de lezingen van mijn 
handschrifl, en die der aanhalingen bij Roorda van Eysinga in 
zijn Wdb. bttjkt het , dat er verschillende redacties van dit ver- 
haal moeten bestaan. Mijn handschr. is niet vrij van Jav. in- 
vloed , en zegt in 't begiu uit 't Jav. vertaald te zijn (vgl. Win- 
ter's Jav. zamenspraken I bl. 353, 364). 

II, zie I n°. 53 Verz. Raffles, en vgl. n°. 37 van deze lijst. 

4 N u . 22 Verz. Raffles. 

s N°. 4 Verz. Raffles eu n°. 12 van deze lijst. 

6 Ik bezit een diergelijke maar kortere verzameling , die te Sin- 
gapura schijnt geschreven te zijn , en weinig om 't lijf heeft. 

7 Zie n°. 4 Verz. Raffles. 
* N". 18 Verz. Raffles. 

9 Hiermede is bedoeld X van Aant. 1 (bl. 464). Een aanhaling 
te vinden in de Aant. op de Geschiedenis aan Sultan Ibrahim 
(bl. 7 en 8) , van HoĕveU's Aant. op de Sair liida Sari (bl. 338 , 
362). Een stuk te vinden in R. v. Eysinga's Behnopte Mal. 
Spraakkunst (Breda 1839, bl. 125). Een handschrift in mijn 
bezit (kl. 4to 376 bl.j. 

1 ° Zie Kort verslag v. d. Mal. handschr. van het E. I. house 
te Londen. 

1 ' (j,)£iu Mal. = Ar. /^^^- (zie no. 72 Verz. Raffles). 
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17 Indra Bangsawan ia . . 

18 Shayer Singapora turbakar ' 3 

19 Shamardan ' * . . 

20 Gulila Dumina « 5 

21 Kanun > B . . . 

22 Zat-Baktin » » . . 

23 Iskander » • 

24 Ali Badasah ' » . 

25 Johar Manikam *' 

26 Tajul Stdatin *» . 

27 Amat-Ul-Nasib . 

28 Indra Putra * * . 



Patet. 


Doil. 


cu 


Pd.it. 


Sh d. 


79. 


3 


87. 


1 


2 — 


62. 


2 


86. 


— 


18 — 


167. 


6 


01. 


1 


16 — 


100. 


5 


00. 


1 


10 — 


81. 


3 


48. 


1 


1 — 


160. 


7 


40. 


2 


5 — 


129. 


6 


16. 


1 


18 ■— 


120. 


4 


60. 


1 


10 — 


72. 


3 


15, 


1 


1 — 


123. 


4 


69. 


1 


10 — 


150. 


5 


50. 


1 


16 — 


518. 


16 


54. 


5 


- 



Bij de Javanen kabar naraha (Mededeelingen van 't Zendelinggen. 
IX bl. 236) , daar vboral de helpijnigmgen er in verhaald worden. 

12 Een handschr. in *tbezit van E. Netscher te Rijow met 
ook deze titel , doch een ander , in 't bezit van H. C. Millies te 
Utrecht, heet JM &> ) &) ^U»- 

1 3 Dit gerijmel van Abdullah is te Singapore gelithografeerd. 

14 N°. 60 Verz. Rames. 

15 N°. 38 Verz. Raiiles (vgl. Aant. op de Pandjatandaran 
bl. XIV). 

1 6 Een uittreksel uit een diergelijk geschrift in Roorda van 
Eysinga'8 Beknopte Maleische Spraakkunst- (bl. 115.). 

17 N°. 63 Verz. Raines. 

18 N». 2 Verz. Earquhar. 

1 9 Zie onder n«. 72 Verz. Raines. 
10 Zie II vau n». 58 Verz. Rames. 
J » N u . 42 Verz. Ranies. 

1 * N°. 9 Verz. Raffles. Een handschriit is ook in 't bezit van 
H. C. Millies te Utrecht (kl. 4to 403 bl.). Dit exemplaar is naar de 
hand te oordeelen op Java door een Europeaan afgeschreven , die er 
ons stelsel van spellen heeft toegepast , terwijl er etymologische gis- 
singen in voorkomen , die tot verkeerde opvattingen zouden kuunen 
aanleiding geven; b. v. r/ijl^in pl. r/i^S, zoodat men ka-anak- 
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29 Shayer Ibadat 2 * . . 

30 Dulizan .... 

31 Usol ** .... 

32 Partana Islam 25 

33 Kutika Rakaat Duliaya 

34 Grak Phirasat* 6 . 

35 Tabir mimpi . . . 

36 Shayer Bujong 

37 Hikayat miskin 

38 Dewa Bisnoo 2 7 . . 

39 Undang Undang Malacca 28 
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Paget. 

301 

184. 

19. 

67. 

31. 
7. 

13. 

14. 

76. 
109. 
124. 



Sli. d. 

15 — 
11 — 

6 — 
18 6 

8 — 
6 — 
6 — 
6 — 

16 — 
2 - 

16 — 

In the malay mission Library at Singapore, most of which 
are 4° or folio sizes. * 



Doll. 

9 

8 
1 
3 
1 
1 
1 
1 
6 
6 
5 



Cts. Pd. «t. 

03. 2 
36. 2 

00. — 

01. — 
20. — 
00. — 
00. — 
00. — 
00. 1 
60. 2 
50. 1 



anak zou uitspreken (Tob. Spraakk. bl. 47, 1 d). In't IndiscA 
Jaarboekje voor 1849 een stuk iu verzen medegedeeld door 
Roorda van Eysinga. 

13 Vermakelijke theologie op rijm; van deze soort zijn er 
meer met een titel even onzeker, maar even verveelend. 

24 Denkelijk de jjj) J^at door Wenidly reeds opgegeven. 

25 Zie IV van n». 47 Verz. B,aflles. 

26 De weinige zorg aan deze lijst besteed stelt mij niet in 
staat te beslissen , of dit niet slechts eenige hoofdstukken bevat 
uit de uJu^c .juaj' Vgl. 't volgende n°. (Keasberry heeft *JK~J £& 
bedoeld). 

27 Zie V vau n°. 32 Vgrz. Eanles. 
2 8 jjo x Verz. Earquhar. 



* De beoefenaar van HMaleisch, die in 't bezit mocht zijn 
van 't Engelsche origineel , houde zich liever aan deze vertaling , 
daar zij vele verbeteringen en vermeerderingen bevat. 

Amsterdam, 27 Junij 1866. H. N. v. d. Tuuk. 



